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tegelased: 

Pääosad i 

Rät tsepp O h t , (30 aastane, natuke lonkur), 
H a n s , tema õpilane, (16 aastane wallatu poiss). 
T õ i s t r e - T o o n i a s , (wanaldane mees, kõhutas ia 

uhke), 
S i l k , linakaupmees, (upsakas isand», 
Wes t imäe perenaene, (wanaldane inimene), 
H e n n , tema poeg, 
T i i n a , tema tütar, 
W a r i k, walla wahimees, (räägib ametlikul häälel ja 

kõnepidamife tnjul). 

Kõrwalised osad: 

K i i l a s p ää. Ohu õemees, (maalt kaupmees). 
M a r i , Tõistrc-Tooma tütar, 
K o h t u m e e s , (wanapoolne mees, köhatab enne kui 

räägib), 
J o h a n I o u w i t a s , isa, (näsu wanamees, hädise 

häälega), 
J o h a n ' I o o w i k a s , poeg, (joodit, pudrutab, kui 

sägaks sõnli). 
Sei tse r ä t t s e p p a , (lontrud ja küürakad, edewasti 

riidis). 
L ä t l a n e , 
K ü l a t ä d i , 
K i i l a s p ä ä naene. 
Õhu noor ik . 

Külarahwas, muusikakoor. 
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Ofcelepanna i 
Tegelasi näitab esimesel silmapilgul palju olewat, 

aga lähenialt järele waadates selgib, et mitmetest osadest 
wäga hästi üks ja seesama tegelane kaks osa ja enam 
enese pääle wõtta wõib. Nõnda Tõistre-Toomas —-
lätlase osa. Silk — noore Ioowika usa, Tõistre-Mari — 
Kiilaspää naese osa, (reisiriietes ei pruugi nägu suuremat 
nähtawale tulla), ja tülatädi osa (suur rätik ümber pää, 
ei pruugi tädi nägu sugugi nähtawale tulla), kohtumees — 
wana Ioowika osa (riided, nägu, kombe ja hääl muuta) 
jne. Nõndasama wõib mõne teise kõrwalise usaga toimetada, 
kui hää näokunstnik (paruta-tegija) käepärast uu. Mõistagi, 
tahab ettekandmine huulega ettewalmistada. 

— * « • * — 

MsngullM. 
I. j ä r k , Tõistre-Tomna talus, 
II . , I I I . ja IV. j ä r k , mõni nädal hiljem Weski-

mäe talus, 
V. j ä r k , tolm kuud hiljem, säälsamas. 
Lõpupilt pulmamajas (wõib ta ärajääda). 
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€$iment järk. 
Tuba Tõistie-Touma talus. Esimene uis wiib õue, teme taha-

lambii. Ees, leset tuba. rättsepa t»»laud masinaga. 

esimene etendus. 
O h ! ja tema õpilane H a n s , istuwad tbülaua juures. Öhl õmbleb 
täiesti masinaga ja wilistab selle juures tasakesi lustilist lugu. Hans, 

m süles, püüab lärbfeib. 

Õ h k (silmi üles lüües). 

Puiss, sina ilmanalt, tas sel wiisil peab sinust tubli 
rättsepp s a a m a ? Oota s a ! («ahmab wintli ja rabab Hanssu 
üle laua lüüa, see hoiab eest kõrwale ja wmlel lollsatab wastu lauda.) 

Hans. 
No-no, peremees! 

Oht . 
Mis „no-uo, peremeesI* Küll ma sind õpetan! 

Oled töö juures, siis pane pihta, — paned töö käest, siis 
löö lulli. Igal asjal oma aeg. 

H a n s (naerdes). 
Ega's töö jänes ei ole, et ta eest ära jookseb, 

ega inimene puu ega luu. . . 

O h t (tõsiselt). 
Hans, Hans, ei sinust tüll saa õiget rättseppa, kellest 

meie seisusele auu loota; sa oled ju päris laisl-mait. 
Inimene ci pea töö a r m a s t a j a olema, waid töö 
w i h t a j a, aga sina a r m a s t a d tööd. 
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H a n s . 

Siis on ju hästi, meister. 

Ohk. 

Mis hästi, ma ütlen: sa oled töö a r m a s t a j a , 
fa armastad, et sul tööd on. Aga sa pead töö w i h t a j a 
olema, teda ärahäwitama, äratcgema, et teda enani ei ole. 
Siis oled sa mees! — Wieata, missugused su nööbiaugud 
on saanud. (Waatab üle laua Hansu töäb.) Näe, näe, need 
nüüd mõne nööbiaugud, konarikud kui sea songermaa! 
Siledad peawad nad olema, siledad nagu. . . (Kahmab 
jälle winlll järele! Hans aga on lärmem, tõmbab Winni äia ja hoiab 
selja taha.) 

Õ h k (ümbert laua longates ja 
Han«su pool naljaga, pool pahaga õlast wavustadce). 

Sina, sinust ei saa õiget rättseppa. Töö on sul 
kõrwaline asi, sa niotled gumniikraede ja siidilipsude 
pääle. See on edewus! Waata, mina, kas oled mul 
gummitraet eht siidilipsu näinud'? Töö juures olen 
ma lihtsalt särgiga, kui wälja lähen, wistan õhukese siidi-
rätiku ümber kaela. Sina aga ehid ennast untshantsa-
kate järele. Katsu, mis saks sa mul weel ei ole. Waat, 
mis saksa hilpude asi on: hilbud küll, aga, tui sul raha 
taskus ei ole, oled hilpharakas. Sina ehid ennast juudi-
rättsepa taoliseks! — Mis, sul on uurikett? Kas sul 
UUr ta o n ? (Tõmbab leti ütsa Hansu taskust wälja, uuri asemel 
tuleb sibul nähtawale.) 

H a n s (lahmab leti järele). 

Meister! 

Hahaha! S ibu l ! 
sarnast lugu, hahaha! 
ma räägin su emaga, 
tulle, pärast räägime 
(Istub töö juurde.) 

O h t . 

Kuulnud olin, näinud ei olilud 
Oi-oi poissi, noo-noo poissi, küll 
(Wistad leti nurka.) Prefgraud wii 
edasi. — Niisugune ilmarigu! 

H a n s (häbeiilult, 
atsib nurgast oma leti, siis pressrauaga ära). 
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teine etendus. 

Õhk, (üifi). 

Nõnda fee meieaegne noorsugu on, ajab aina 
edemust taga; edemust, wedelal elu ja lõbu! Sa Heldene 
aeg, tui mina õppisin ja olin, kus oli siis lõbn, kus 
oliwad maniskad, lipsud, ganunassid ja galossid! Nüüd 
juba tõmbawad wee-saabastelc galoösid otsa! Kas nad 
sellepärast pareniad on? Wõta näpust. Wõi õnneliku-
mad? Wale! Tõistre-Tooma tütrel täinud hiljuti kosilane, 
ise talu peremees, aga kolm särki üksteise üle seljas: 
öösärk, willane särk ja triiksärk; kaks paari saapaid jalas. 
Toomas näidanud teisele läwe ja ütelnud: ei sinu pisike 
talu-kung anna sulle kolme särki wälja. Ujuni)! Jäta 
pagan tolm särki ometi Vinna ulitsatatele, kes kasukat ei 
jõua selga saada. — 

Küll aga siin neid kosilast la täib, iga õhtu, iga 
päew — kõik aiateibad juba wäimeestc täkkudest walgeks 
jüratud. Kehw peremees saaks sellega oma kesapõlliikese 
ärawäetada, mis wäimecstc hobused siia sõnnikut kokku 
kannawad. — Wiks tüdrnt see Manni ju ka on, sirge tni 
osi, ilns kui ubin ja oma tuhat wõi paar paneb wana 
Toomas tõesti temale põlle pääle. Paarist tuhandaft on 
ilm nüüd küll jnba tuus ja kaheksa teiuud, sellep need maa-
ilma kehwad siia kõik kokku jooksewad. Ja , ja! (Öhlab.) 

J a mina käratsen Hansuga, aga ise istun käed süles! 
Ega see Hans nii laita poiss ei olegi, küll ma temast 
tubli mehe wälja teen. Nooruse wallatus! J a wõi ta 
kerge uu, päew ütsa laua juures istuda ja sortida! 

J a jah. Manni ja paartuhat! 
Kuripatt, miks see nüüd ilmas nõnda peab olema, 

et inimene sündides ise omale isa ja ema walida ei wõi! 
Tont, kui see waba oleks olnud, mina oleksin omale ka 
mõne rikka abjata isaks wälja walinud, kes (näitab lätega) 
kaks pöialt wöö wahel, wöö üle paksu keha alla majutatud, 
rahulise meelega, külmalt päält waatab, mis ilm teeb. 
Siis oleksin nüüd ka täkkhobuse aiste wahele pista ja 
Tõistre-Tooma tütrele kosja tulla wõinud! Oh Manni 
kui teaks sa, MU süda tuksub ta, (wõtab hrniilt ja surub kaisu. 
tlldcs laena »«ittt rinda) ja mõistaks armasta — tust rätt-
sepp saab! fMefi nu>tcte8fe. Korraga kargab üles. wõtab wiiuli 
ja haltab lustilist Ichcpitti lugu mängima). 

7 



Kolmas etendus. 
Õhk ja M a r i , pärast § ent s. 

M a r i (slSfeattubeS). 
Mis selle meistrile nüüd pahe tulnud, mängib nagu, 

nagu . . . <I«t»b Hansu istme päält). 

Öhk. 
— nagu pöörane, nagu ajaks teda kiilid taga. 

Teil on õigus. Manni, ega õige afi minuga ei ole. 
Mõtlesin niisama ja tuli meelde. . . 

M a r i . 
Wist mõni ilus küla neiu? 

Oht . 
Kes teab, wõib ülla ta! Mannitene, kas arwate, 

et mul, tui mul ka üks jalg teisest lühem on, kiwitild 
riuuus tuksub? Seda ei ole. (Maiqib j° laulab.) 

Ka mulle põuepõhja pandnud 
On Looja armastuse tuld. 
Ka mulle õnnetundmust andnud — 
Ma sulle, — Manni, truu tui tuld. 

Öhk. 
Miks mitte ka? Teid armastawad ju nii paljud! 

Teate, Manni, kui mul ka oma tubli talukoht ja mõni 
tuhat taskus oleks, küllap siis ta mõnigi küla neiu waa-
taks minu kõwerast jalast mõõda, ainult terwe jala Pääle, 
ja ei paneks teotuseks sugugi, kui inina üle tema toa läwe 
sisse lompaksin, — nõnda aga . . . 

<Han« pressrauaga, tuleb lahtisest utseft ja jääb luulatama). 

M a r i . 
Ärge rääkige patlijllttu, meister, nõndagi, nagu te' 

olete, waatab teile mõnigi armsasti risti õtsa. Teie ei 
ole ju sugugi oma ameti järele, ma ei oska nõnda ütelda, 
nagu ma mõtlen, aga. . . 
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Õht. 
Teie ei taha ütelda! Siga nmlle ei ole see sugugi 

walus. Tean juba, et rättseppa kerglaseks inimeseks 
loetakse. Noh, enamasti annawad nad ta seks ise asja. 
Aga, wõi mina siis selle juures süüdlane olen! 

ltzans teeb järgesti tagafelja wigurid,) 

M a r i . 
Muidugi mitte, meister, muidugi mitte, aga niis 

tahtsin ütelda . . . 
Õht. 

Mis siis. Manni, mis siis? 

M a r i . 

Teie wõtke rikas naene, meister, niisugune, kes paar­
tuhat rubla kaasa toob. Niisugune laitmata inimene tui 
teie! Mina tean kindlasti, et teil on, mis kellegil teisel 
rättscpal ei ole, oma tuhat rubla, wõi enam, enese 
kogutud raha taskus. Siis ehitage kahekesi kusagile maja 
ja hakkage kauplema, wõi wõtke muud sehwti ette. 

O h t lnaerde»). 

Hahaha, Manni, kui kena nõuu teie annate. 

Mari . 
Ei ole sugugi hull nõuu! 

shans tõttab näpuga näidates Maii poole.) 

Õhk. 

Hahaha! Kust niisugune rahaline tüll leida peats 
olema ja — rättfepale! Ei saa waeftgi tüdrukut kütte! 
Näete, kui palju teid. Manni tahtnms käiwad. Miks teie 
mõnele ära ei lähe? Ootate ikka weel seda tõiae rikkamat, 
kõige suurema koha omanikku, seda kõige kuulsamat. 

M a r i (tõsiselt). 
Ei ole õige. Rikkal tüdrukul on raske meest leida. 

Kes need minu tahtnms täijad siis on? Sooinest ja saarest 
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täib neid kottu. Kas nad mind tahawad? Isa raha nad 
tahawad. Mina ulen tõrwaline asi. Wõlad on neil 
kaelas, wõib olla, mõnel oksjoni haamer upakile. Minu 
laaswara peab ueed kinni maksma. — Õige mees, kellele 
matsaks minna, ei tulegi mulle kosja, ta häbeueb nii-
suguste pardiajajatega ühe ree pääl istuda. 

Õ h k (wangutab pääd). 

Õigus teil on. 

M a r i. 

Teie ütlete kohaomanikua ? Kas talu perenaese põli 
siis kõige kergem on? Igawene pere riidepalgategija ja 
figadesöõtja. Tõmba hõlpad õlale ja wii perele sööki 
põllule järele. . . 

H a n s (laseb pr«f»raua kolmal põrandale kukkuba, 
ja raputab latt, nagu oleks ta näpud ära lõrwetanud). 

Ai, ai, ai! 
(Mari lipsti ära,) 

n*lja$ «lendus. 

Õh t ja H a ns. 

& h k (pool nalja, paol tõega). 

Poiss, sina ilmarigu, kuidas sa tohid luurata ja 
kuulatada? 

H a n s (tõsiselt ja aega mööda, käega näidates). 

Meister, tõuse üles, tapa ja söö! 

Õ h t (wihaselt, tõmbab winkli.) 

Poiss, niisugused sõnad jäta puutumata! 

H a u s . 

Teised ütlewad alati nõnda. 
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Oht. 
Teised! Teistele ei ute midagi püha. Aga sinust 

peab õige ristiinimene saama! (Tõstab winliit ja astub 
Hansu poole). 

Hans. 
A i h ! (Sügab selga, na,,» olcls ta lalsu pihta saanud. 

Läwest wälja.) 

O h t (wõtab pressraua üles ja tatsub märja näpuga). 

Niisuglme ilmarigu! 3iüüd on pressraud ta tülm. 
Külm nagu rikka tüdruku süda. Kehw pistku kümme kord 
näpuga külge, ei fitfife. — Ia«jah! Aga see Manni, see 
näitab küll teisest..puust ja teisest luust olema. Sini õiged 
mõtted tal ou. Üsna tuliuus külg! Mina ikka mõtlesin 
ja mutlcsiu, miks need rikkad tüdrukud neid kosilasi nii 
palju waliwad ja läbilasewad. Kõige selle kosilaste 
pahna sees pole ju ka õiget iwatera leida. Näljawaresscd 
kõik, kes siia kokku käiwad. Mida uhkem saait wõi trosta, 
seda suurem wõlg. 

Aga, mis see mulle aitab! Rikkamaks ei saa mina 
selle ega muu läbi mitte maikugi. Kui saaks ühe suure 
lahmatu korraga kastilt lüüa, wõl kui loosiga wõidaks! — 
Suuri loosi ci täidi osta, raha jääb ilma protsendita, \a 
neid wäikseid, mis nüüd on, neid ei ole kusagilt euam 
\aaba. Tönt ka, tui sääl sisemaal ueid näljahädalisi nii 
palju oli, oleks wõinud ta ueid looftsid nii paljn teha, 
et igamees ühe oleks saamid. (Pahaselt,) Nüüd, tee wõi 
tõrwa, loosi saada ei ole. (Hakkab tööle.) Muud kui lase 
aga masinaga ja waata, kuidas kopika kaupa rahwa käest 
saad. — Kus see Hans siis jäi? (hüüab) Hans! Hans 1 

Uliies etendus. 
Öhk. T o o m a s ja S i l k , tulewad. 

S i l t (piitsa laest ärapanues). 

Tere, rätsepmeister ! (Iztub ja wõtab rahapuuga põuest.) 
Kas jääb siis nõnda: 10 kaalu takupratti '26 rubla ja 
10 kaalu drcibanti 30 rubla kaal? Ma kirjutaa tähe 
walmis? 
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T o o m a s (naerab). 
Tatuprakki, 26 rubla kaal! Tõistre talu põllud ei 

ole weel eluilmas tatuprakki kandnud. Miti tuntru sell 
pakkus läbisegi 32 rubla kaalust. 

S i l k . 

Schmidti kontori sell? See oli kahe nädali eest. 
Miks te' ära ei andnud? Nüüd on hinnad langenud. 

Toomas (põlgawalt). 
Hinnad langenud! Kes kaupmeeste wigurisi ei 

tunneks1 Preilandi sell pakkus alles üleeila 30 rubla 
läbisegi. 

Si l k . 
Ma wõin teile kontori kirja näidata. Iga päew 

langewad hinnad! Meri on kinni, laewasõit otsas, 
hinnad maas. 

Toomas . 
Pange 30 rubla täis, kakskümmend kaalu läbisegi 

ja wõtke pääle. 

S i l k . 
tzahaha! 28 ? Olgu 29 l 

Toomas . 
Ei. 

S i l k . 
29 ja pool! 

Toomas. 
Mitte üks ting alt selle. 

S i l k (õhlade,). 
Siin on käsiraha! Olgu! Tõistre-Toomaga ma ei 

ringi. Kõige rikkam mees üle mitme walla ja kihelkonna. 
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T o o m a s . 

Kõige rittam! Km liualad 30 rubla matjad, ole 
siis ritas. 

S i l t . 
Ets teie ole enne selle kõrtsiga raha tõttu ajanud 

küllalt. Teie tallekene ammu kuiwal. 

T o o m a s . 

Mis nüüd küll kõrtsiga w õ i . . . mina ei ole kedagi 
vina kõrtsi kutsunud. Kes tuli, hiiä mees, kes ei tulnud, 
ta hää mees. Mina ei ole kellegile pääle ajanud. 
Ostis keegi, hää tüll, ei ostiuid . . . , eks ta ise teadnud, 
mis ta tegi. 

S i l k . 

No-iioh, Tõistre! Kurjad keeled teadwad ütelda, 
et teie üleliia hää ja õiglane mees olla olnud, nii et 
teegi teie läwe eest mõõda ei ole saanud. Naabrid 
ülnbernugi olla igapäew ainult teie juures istunud ja — 
kiratsema jäänud, paaril tükil olla toguni paukrott tulnud 
ja talud äramüüdud. Teatakse ütelda: talud olla 
teie taskus. 

T o o m a s (naeiab). 

Kiusujutt kõik. Õigemat kõrtsimeest ei wõi olla, tui 
mina olin. Kas ma olen tarmantsitutega sehwti pidanud, 
wõi mis? Kas wõib keegi seda ütelda? 

Õhk. 

Ei seda wõi ütelda. Tooma kõrts seifis rahwa-
rikkas kohas, mõne wersta ringi fees oli teisi kõrtsist weel 
tuus ja seitse. Kes teab missugusesse kõrtsi pankroti 
mehed oinad talud ära jõiwad. Aga wedelaks tegiwad 
nad kohad tüll. 

S i l t . 

Rättfeppmeister itta tõige targem. Temal ta raha. 
Mis temal wiga, kõik pareniad suutäied, lamba küljeluud 
ja kauatiutsud', itta tõik rättsepa päralt. Säält see 
tarkus tuleb. 
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O h t . 

Mis teie, faks, wäest rättseppa pilkate. Hää, kui 
ennast ta ära toita jõuab. Rättsepal raha! Kaupmehe 
sakstel on raha. Nende katte ta kokku läheb. 

T o o m a s . 

J a tui nad mõni aeg kaubelnud ja raha kokku 
ajanud on, siis nad pautrotti teewad ja rahwa üle 
lööwad. Mis hääga katte ei saanud, see siis turjaga 
nende katte jääb. 

S i l k . 

Mis meie, sõbrad, waidleme, (simi«stabts. näitab lahtist 
rahapuuga) siin on raha! Ja tuhat rubla olen ma juba 
täna käsirahadeks wälja andnud. 

t 

Õhk. 

On ikka pumask tüll. Kas need sinised ta rahad on? 

S i l k . 

Ei, need on uäljahädaliste wõiduloosid. (Näitab.) 

Ö h t (häül meelel). 

Oi kui palju! Sats, müüge üts mulle ära! 

S i l t (naerab). 

Hahaha, müüge ära! Missuguse nla pean ära müüma? 
Kas ma tean, missuguse pääle wõit langeb? 

O h t . 

Andke pääle üts ära. Teil on ise rahawara tüll. 
Lass rättsepp saab ta rittaks. Eht pime kana leiab tera. 

T o o m a s (üle läwe, teije tuppa). 

Mari , M a r i ! Tule siia. Tahtsid itta neid õnne-
loosisid näha, — tllle nüüd waatama. 
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Kuues etendus. 
©ii-btfeb. M a r i . 

M a r i . 
Tere, kaupmehe sats! Wõi õnneloosid. Mina ikka 

tahtsin tüll ammu teisa näha. Kas on ka ilusad? 

S i l t . 
Siin nad on, waadake, preili. 

M a r i. 
Wõi preili. Küll see kaupmehe saks aga oskab. 

Kui talutüdrukud juba preilid on, mis nimi siis neile 
preilidele saab? (Sooft waadeldes.) Ilnsad sinised ikka küll, 
just kui wiie rublalised rahad. 

S i l k . 
Kas teil ei ole loosi? 

M a r i . 
Ei ole meil kellegil. 

T o o m a s (targu.) 
Mina ei ostnud. Kas mõni on loosiga midagi 

wõitnud? Mine tuult taga ajama! Loosiga ei ole keegi 
rikkaks saanud, tui ise rubla rublale juurde koguda ci 
oska. Raha raisk tõik niisugune looside ostmine. 

Õhk. 
Ia-jah! Itka „rnblale rubla juurde!" 

S i l t . 
Qotke, preili. Mina kingin teile ühe loosi. Ma 

kirjutan numbri üles. (Kirjutab.) Soo. Seeria 343, 
nummer 32. Kui wõit tuleb, sus on teie õnn. Teie 
wõite küllalt kaupmehe prouaks saada. Palun! 

M a r i. 
Tänan, mina ei wõta. Isa 

kui ma tahan. 
wõib mulle ise osta. 
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S i l t . 
Wõtke aga, preili, wõtke! 

M a r i . 
Tänan wäga, mina ei taha. 

Toomas . 
Mis sa jonnid. Mari, ära ole rumal. Wõta wastu, 

mis sulle antakse. Ega sats enam ei tingi, kui ta kinkida 
ei jõua. Sats on rikas, temal on fajaruolalisi tui 
sõnnikut. See rubla on tal ammugi meie käest teenitud. 
Ega kaupmees ilmaaegu ei kingi. 

M a r i (toetab loost ja nnnab Ohule.) 
Olgu! J a mina kingin loosi edasi, rättsepsimeistrile. 

Tema tahab loosi. Kingitud loosil öeldakse õnn olewat. 

Pea, mina. 
Toomas. 

Öht. 
Ja mina ka loosi muidu ei taha. Rubla, mis 

tema maksab, annan ma waesele lesenaesele, Sauna-Liisule. 

S i l t (pahaselt.) 
Tehke igaüks mis te tahate! Mis kingitud, on 

kingitud. Mina lähen minema. Jumalaga. 

Toomas. 
Ootte, ma tulen saatma. 

(Mõlemad. Mari ta — äia.) 

Seitsmes etendus. 

Õhk, üksi. 
Soo, õnneloos on käes ja kahe käe läbi kingitud. 

Kui sel õnne ei ole, siis ei ole õigustgi. Ja Sauna< 
Liisu, tui ta rubla saab, palub ka weel Jumalat. Kuri-
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patt, tui mõni tuhat tulete, wott siis. Mats. puhu sarwe, 
rubla kuus ja percniehc leib ! Ei siis enam Oht - rättfepal 
waja pole, talust talusse rännata jatkisid ja kasukaid 
õmblema! Siis tõukame ta föögipauna ette õieli, nagu 
wana Toonms seda wäga hästi ostab. Siis tuleme kas 
wõi Mannit ennast omale küsima, — kus ta jääb! 

(Wõtab wiiuli, mängib ja laulab.) 

Südamest armastan. 
Neiuke, siud! 
Tuhat kord terwitan. 
Neiuke, siud! 
Olen nii mitu ööd 
Uueta õmmelnud. 
Sinu pääl mõtelnud. 
Oh, kus ma jääu! 

Teised ou pulmad tein'd 
Tpru, tpru, tpru, tpruu! 
Miud pole leegi näin'd 
Nnjii, unju, nnju, nnjuu! 
Oh, oi, oi, oi ja ja. 
Muud tui lase lennata . . . 

(Lahel, wiiulit lustise lencpillilno päälc üle. Siis istub jälle tio juurde.) 

Kaheksas etendus. 

Ohk. H a u s , tuleb, istub ta tõi) juurde. T o o m a s . 

T o o m a *. 

Kuhu see loes jäiV 

O h r. 

Loos ou minu tasku?. 

T o o m a s. 

Ega siis seda wiisi . . . 

O h t (imete pannes). 

Kuidas? Ma ci saa a ru . . . 
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T o o m a s . 

No-jah, ega siis loos nõnda ei wõi finn tätte jääda. 

Õ h l . 

Ma ei mõista. Manni ju kinkis loosi minule ära. 

T o o m a s . 

Ah mis! Kinkis! Kinkija on Riia linna wärawa 
ette kiwi fî sc kiuni müüritud. Mannil ei ole midagi 
kinkida. Sa pead loosi eest itta midagi maksma ka. 

Õ h t. 

Soo? Palju te' siis nõuate ? 

T 0 0 ni a s. 

Ega alla kahte rublat nüüd neid teegi enam 
ära et anna. 

Õhk. 
Küll teie ta olete. — Ise ju ütlesite, et loosiga ei 

ole teegi weel midagi wõituud. 

T o o m a s (elawalt). 
Miks ei wõida. Märjalohu Peetri poeg oli Riiast 

loosi päält püssi wõitnud. Wiljandi raeherra olla kaks 
korda 75 Nlhat wõitnud! (Aeglasemalt,) Muid ma tüll ei 
ole kuulnud. Siin oli ta korra kiriku oreli hääks loosi-
mine, loos maksis 10 kopikat. Kirikuherra ajas wägise 
pääle, siis ma ostsin ta ühe ära. Mina küll ei wõitnud, 
aga mõned ikka saiwad midagi, — Wõidab ikka tüll 
loosiga, miks ei wõida. 

H a u s . 
Meister, ära anna kahte rublat ära. Peremees 

pilkab ja naerab neid, kes ei oska raha hoida. 

Õ h t (Hansule). 
Sul on õigus. 
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Toomas (Hansule). 
Wõe, wiiite-rättsepp, tui tart tenia weel ei ole, wõi 

pillab. Keda ma juba ära olen pilganud? 

Oht. 
Olgu, ma annan tumme topitat päälisraha. 

Toomas . 
Olgu poolteist rubla. 

Õ h t (utsid raha). 
Siin on rubla ja tahetsateisttümmend kopikat. Enam 

mul peenikest ei ole ja enam ma ei anna ta. 

T o o m a s (wõtab raha. täed wärisewad). 
Mtsipnng sa itta oled. Wäite-rattsepp hirmntas 

su ära. No olgu pääle, ftuff iga kord seda wiimast 
kopikat kätte saab! (Naha näpu wahel, ära,) 

O h t (õmbleb natule aeaa, siis rõõmsalt). 

Wäite-rättsepp, tont! Kui ma tümmetuhat wõidan, 
siis on tõik sinu, käärid sinu, pressraud sinu, kääritott ta 
sinu! Amet sinu, wiiul ta sinu. Ilmarigu (waimustuses, 
paal larjude«) hoia eest, ma wistalt'. (M»rab pressraua llllmal 
läwe poole põrandale.) Raud wii tulle! 

(Hans ära.) 

Üheksas elenäus. 
Ohk, M a r i , pärast T o o m a s. 

M a r i . 

Mis tulin, nlüritt siin oli? 

Oht. 
Vabandage, mina olin. Mina wiskasin pressrauaga. 
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M a r i . 
Mispärast V 

Õhk, 

Niisama, suure kuraasiga. . . 

M a r i . 

Mis häämeel teil siis oli? 

Õhk. 

Mõtlesin, niis ma siis tegema hakkan, tui teie 
piletiga — ühe suure summa raha wõidan. 

M a r i (naeratades). 

Mis teie siis teeksite, meister? 

(Wana Tooma» tuleb, iääb läwe pääle tuulutama.) 

Õhk. 

Mina — mina tuleksin teile kosja. 

M a r i . 
Soo? Wõi tüll. 

Õhk. 

I lma naljata, nuua tulen kosja, niis sest, kni teie 
mulle koerad Pääle ajate. Teist teie sarnast armast ja 
mõistlikku tütarlast ma ei tea ja . . . 

T o o m a s (wahele astudes, läigiü). 

Mis! Mis sa ütlesid? Kosja? Minu tütrele! 
Sina ! Näljane rättsepp . . . Wälja I Wälja läwest selle-
sania korraga. (Karjudes.) Korista ennast siit, et ma sn 
nägu enam ei näe! 

Mar i . 
Isa! Mis nüüd? 
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O h t (waigistabes). 
See oli ju muidu nali! 

T o o m a s . 

Wõi uali. Minu tütar ci ole rättsepa ualjatada! 
Käi minekit! 

O h t . 

Kuidas, peremees, selle tühja sõna pärast . . . 

T 0 0 NI a s (jalaga lampides). 
Kas sa weel siin oled? Näljane, wigane rättsepp! 

Hei, poisid! Hei! 

Ö h t (wihaselt). 

Siis sundlu ta sind weel! (Karjub ta.) Wäite-rätt-
sepp I Käärid kotti I Masin kasti ia lähme — Ins seda 
ja teist! Mina ennast siin sõimata ei lase! (Toamaie.) 
Minul ei ole sind ega sinu rikkust waja, mõistad seda! 
Ah sina oled rikas? Sa oled kümme korda oma rikkuse 
ori! Näe, rättsepp on waba mees, lähed ja tuleb sel ajal 
ja siis tui tahab! Wäite-rättsepp, hei! Tule! 

lilafcrnit langeb. 

m 
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teine järk. 
Tuba aSeSftmäe talus. Keset tuba rättsepa taülaud masinaga. 

Pahemat latt seina ääres woadi, paremat latt woll. Kestuls wiib 
tahakambri, lülguls õue. 

esimene etendus, 

H a nj, uolitseb tüülaua juures. P e r e n a e n e , tetrab. 
Õ h k , woodis pikali. Parast H e n n. Kell lööb 8. 

Õ h k (haigutades). 

Oeeh! Mis kell on? 

H a n s . 

Ro-noh! Meister nüüd ei tea. . . 

O h k (pahaselt.) 

Rigi , ! Palji l kell on ? 

H a n o. 

Kaheksa. Tnlge üles, meister. 

Ö h k (kargab üles). 

Kaheksa! Tont, nii palju jnba! (Jääb uniselt woodi 
ääre pääle istuma. Wahel pühib laega üle näo, nagu peletaks kärp' 
feid ära.) Mis päew täna 0N? 
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H a u s . 
I lus selge päew, meister. 

O h t (wihaselt). 
Susi söögu sind! Mis tänase päewa nimi on, 

küsin ma? 
H a n s . 

Neljaspäew. 

Õhk. 
Sina! Sina tee oma nalja mujal ja mitte miiniga. 

Sa oled mul tui rist jalus! Kus sind waja ei ole, sääl 
sa oled alati, aga tus sind waja on, säält sind ei leia. 

P e r e n a e n e . 
Mis fee wäite-rättsepp sulle nüüd turja tegi, et sa 

nii pahlir oled? 

Õhk. 
Mina? Pak>nr? Ära hellita» oma poisi. Sa 

heldeue aeg, tui mina õppisin ja olin, wana meister oli 
tui selge tltriwaim! Ei olnud sel ajal weel masinaid, 
toit torta näpuga. Küll tema mind juukseid pidi sarjas 
ja kõrwu pidi tnuscldas, nia usuu, (latsub laega oma I3mu) 
mu kõrwad ou sest ajast weel praegugi pääluust natuke 
kaugemal, kui teistel inimestel (püüab silmadega ümbert pää 
waadata) — ci saa neid ise näha. 

H a n $. 
Jah, teil on itta suured kõrwad tüll. 

Õ h t (kargab üles.) 
Suured kõrwad? Sinu omad on sinu jaoks liiga 

suured, aga eesli jaoks ikka weel wäikesed. Küll nad sul 
weel kaswawad kah . . . 

P e r e n a e n e. 
Sa oled ikka tüll, meister, halwasti maganud, wõi 

halba und näinud, muidu sa nõnda pahane ei ole. Kes 
käsib ka riietega maha heita. 
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Õhl. 
Ah, Mis ! (lööb fätao.) 

P e r e n a e n e . 

Sa itta midagi nägid. Mõtle järele. Sa muidu 
nii tige ei ole. 

O h t («üteldes.) 

Jah, ma nägin tüll. J a päris weidrat und. Koit 
mu ihu oli söödikuid täis, nii et neid käsiuga sai päält 
maha pühkida. Küll mina pühkisin ja pühkisin, midagi 
see ei mõjunud. I t t a uusi ja uusi tuli asemele. 

P e r e n a e n e . 

Oi, see on hää uni . ' See tähendab raha. 

Ö h t (umbuslmatalt.) 

Tea, tas söödikud täheudawad raha? 

P e r e n a e n e . 

Tähendawad jah. Mina olen wanemate inimeste 
täest alati kuulnud, et fui söödikutest und näeb, siis tuleb 
raha wõi wara. 

H a n s . 

Meistril ju õnneloos on. Wõib olla on paar-
tümmend tuhat wõitnud. Esmaspäew see wõitude 
tõmbamise päew oli. 

P e r e n a e n e (ehib ära minema). 

Õhule ikka tuleb tüll, tulgu mis temale tuleb. 
Ega uni ei waleta. (Ära.) 

H e u n (tuleb.) 

Mis selle Õhule tuleb? 

H a n s . 

Kakskümmend tuhat, näljahädalistc loosiga. 
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H e n n 
Hahaha! 

0 h I (pahaselt ) 
Sina ära naera, ilmwõimata ci ole midagi. Üks 

ometi wõidab 

V c n » 

Pista, pista edasi, Ohl, et mn uus kasutas «na 
walmis saab. Ma tahan õhtu naesemõisa sõita 

Ö h t (urisedes.) 

Wist ka Tõistrele? Sääl te' tõik täite — saati 
hiilimas. 

H c u n. 

No-jah, Tõistrele. 

Õ h t . 

Mann näitab sulle pitka nina, ja wana Toomas 
ajab koerad pääle. 

H e n n . 

Lori. Wana Toomas laseb täku talli wiia ja taeru 
ette anda tah. Seda ta teeb. 

Õhk. 

Mina wõin sulle ütelda: wana Toomas teab liig 
selgesti, et tatt hobune on talu lagedaks sööja, tui keegi 
teda uhkuse pärast peab, nagu siua.' (Hansule) Säh, press-
raud wii tulle. 

(Hans wiibib, nagu tahals ta midagi ütelda,) 

Õhk. 

No mis on? Käi minetit. 

H a n s . 

Meister, tui teie nüüd wõitnud olete, — ega mina 
ennast ülelüüa tüll ei lase. Masin ja riistad on minu. 
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£> h t (urisedes.) 

Kuula turjawainiu l No-jah, f inn! (T°«tab piesKraua 
loltsatlldes Hllnfu nina nllll.) I lmarigu, säh! W i i ! 

He t t n . 

Mitmes seeria ja pileti nummer sul on? Ma 
sõidan kohtumaja juurde, täna tuliwad llued ajalehed, 
ma waatan, kas sa wõitnud oled. 

O h k (üles lllrates.) 

Kas sõidad? Ma tulen kaasa! 

H e n n. 

Ega ma sind kaasa ei wõta. Tee kasukas walmis. 
(Sa,a tn eest ära ei jookse, see wõit, tui on. (Hra.) 

Õhk (istub õhates töö juurde.) 

Jah, ega ta eest ära ei jookse! 

teine etendus. 
Õhk, T o o m a s . 

T o o m a s. 
Tere, meister! 

Õhk. 

Tere, tere! (Kõrwale:) Wait, mis see siis tahab? 

T o o m a s . 

Päris Üksi kodus? Seda parem. Mu l oligi teie 
juurde asja. 

Õ h k (lülmalt.) 
So-oh? 

T o o m a s . 

Ma tõin teie raha tagasi ja tahan oma loosi kätte. 
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Õ h k (imekspannes.) 

No itüüb on lugu lahti. Mis loosi? 

T o 0 m a ž. 

Mis minu tütar teile kinkis. 

Õhk. 

Kinkis? Teie ju ei lasknud kinkida. Snla-raha 
eest müüsite. 

T o o ni a s. 
See oli muidu uali. Ma tõin raha tagasi. Kingi-

tud asja ci tohigi müüa. 

Õ h k . 

Ei see olnud nali sngugi. Teil oli kahju rublast, 
mis Sanna-Liistile pidi saama ! Ma andsin Liisule sellegi-
pärast rubla. Wõib olla, tema palus Jumalat, eht loos 
wõitisgi. 

Toomas . 
Kes nüüd tüll wõitli teab wõi on — 

Õhk. 
Teil ikka midagi haisu ninas peab oleina, muidu 

teil nii suur himu loosi tagasi tahta ei ole. Aga seda 
ärge lootke! 

T o o m a $. 

Iga kaubast ou luba tagaueda. — Siis lased mind 
tnll kohtuga nõnda? 

Õhk. 

Ega küll. Miua ei karda. 

Toomas . 
No-noh, pääkohtumees on minn lellepoeg, kas seda 

c> mõtle ta? 
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Õht. 
Ärge tiba teotage. Pääkohtumees on õige 'inimene, 

kes sõbruti midagi ei tee. 

T o o ni a s. 

Anna nüüd pääle, pojale, mnlle loos hääga tagasi. 

Õ h ! (kõrwale.) 

Loosiga nüüd ikka tõesti midagi 011, tas snnr wõit, 
wõi wäike taotns. (Toomale) Ei! 

Toomas . 
Sa oled kuri selle tühja tüli pärast, mis meil ees 

oli? Minul ei ole wiha midagi. Kui fee asi õige on, 
siis wõid, poeg, mulle wäimehets käia küll ka. 

Oh l . 

Soo? Ka teiste kombel? 

T o o m a s. 

Kui see asi õ i g e cm ? Miks ei? 

Õhk. 
Kuulen küll. 

T o o m a s . 

Siis te' ei anna ühti mulle loosi tagasi'? 

Õhk. 

Sellesama hää jutu, kõne ja — luba eest? 

T o o m a s . 

Raha on ju ta laua pääl. 

Õhk. 
Wõtke Jumala nimel oma raha, ja tui loos wõit-

nud on, siis on fee minu ja Sauna^Liisu onn. Teie 
pühkige snu puhtaks. 
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T o o m a s {wõtab tutwa.) 

Siis sa ei anna katte? 

Õhk. 
Jätte mind rahule. 

T o o m a s (ähwardades), 

mu kohtu ees saame kokku! (ära). 

Kolmas etendus. 
Õhk, W a r i k , p e r e n a e n e , T i i n a , H c n n. 

W a r i ! (lalina ja mürinaga ja lepi põrntcrniifeaa, juba taga 
näitelawa kuulda.) 

Peremees! Majarahwas! Hei! — Ei ole inimese 
hingegi. Wallawahimees tuleb! (Tuppa astudes.) Pere-
mees! No! Tere, isand rättseppnieister. Kus pcrcniees? 

P e r e n a e n e (stssctulles,) 

Mis sa nüüd kolad? 

W a r i I. 

Tere, auulik taluwalitsus. Kus peremees? Ho, Tinsi 
ka sääl. Tere, preili. 

T i i n a . 

Ega see Hant, tni ta tuleb, muud ei oska teha, 
tui pilgata. 

Oht, 

Tema ju see walla politrla-laewukese juhtija ongi. 
Kas wallawanem ja kirjutaja saawad mõne asjaga walnns, 
kui Waritut abW aitamas ei ole. 

N a r i l (põrutab tepiya wastu põrandat.) 

Koauduö wait! Käskude ettelugemine hakkab pääle: 
Kolmaspäew Keiserliku wallatohtli ette peremees hen« 
Äiiilane ja talusulane Haus Piir. Reede auuliku walla-
Walitsuse juurde pääraha mMma, tõik makslianllised 
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walla hinged ja lubatähte ette näitama toit wõõra walla 
liikmed. Teisipäew Turandi metsa Inssi silla haam-
palkisid wedama Westimäe talust kats hobust . . . 

P e r e n a e n e . 

Haanwalkisid wedama? Juba jälle? Kariste silla-
talad wedasime meie, siis teisi ei saadetagi raste töö pääle? 

W a r i k (pilgates.) 

Kes käskis Hennu wallawanema walimise juures 
wana wallawanemal ametist lahti ütelda? (Loel, edasi.) 
Laupäew Takepera metsa koolipuid wedama kaks hobust, 
esmaspäew kohtumaja juurde wangi küüti, üks hobune. 
Laupäew kiriku kümnese kokknwõtmine ja suitsuraha 
maksmine. . . 

P e r e n a e n e (lahte latt lollil lüües.) 

Heldene taewas! Koit ühe korraga! Seda ei jõua 
meelcsgi pidada, weel wähem kõik ära täita. 

W a r i k . 

Kogudus wait. Nüüd tuleb mõisa suurherra käsk: 
,Esmapehw olgu keik welgilset protsenti rahat ja kapitali 
welat moisan eramatstut, kui tulep riijomcn." 

P c r e n a e n e. 

Kas nüüd on läbi? 

V a r i k . 

Läbi, aunlit taluwalitsus. Niiüd muud tui \vai)i--
mehele weel pits wiina waewa pääle, wõi weidi pruukosti. 

T i i u a. 

No tulgo, tulge pruukostile. Rättfeppmeister, olge 
hääd. Tea,'kus see wäite-rättsepp on? 

W a r i k , 

Tinsi, teie olete ikka hää laps. Teid mina kiidan 
tühjas kirikus ja täies kõrtsis. 
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Ö h t (Waiitule.) 

Kas uusi ajalehti ta kaasas on? 

W a r i t (wõtab „01emiru".) 

On, ja näljahädaliste loterii wõidud ta fees. 
Kaupniees Silt, temal oli 26 loosi, on wõitnud taks-
tümmend tuhat. Veskimäe Hennul oli 10 Joosi, tema 
on wõitnud tüminctnhat. Rättseppmeistril Õhul, tema 
on kottuhoidlit mees, tal oli üts loos, tema ci wõitnud 
midagi. Wallawahimecs Warik ta initte. Kellel on, sellele 
peab antanm, kellel ci ole, selle täest peab ära wõetama. 

Õ h t . 

Sina wõiksid niisugused sõnad ka jätta, läilaks 
läheivad juba. Anna leht siia, ma waatan ise. 

W a r i k . 
Näe siiu, siin. (Muta* näpuga.) 

0 h t (waatab, luhtub.) 

334, nummer 32! Toho tont! 334! Eht on trüki. 
wiga? Toho. . . 

W a r i k (erutatult.) 

Kas sinul siis on 334? .Postimehes" on 343, 
nummer 32. 

Õ h k (tui arufl ära, jookseb nilloba tuba ümber.) 

334, ei 343 ! 334 nummer 32 ! Tohooh ! 

W a r i k (Õhto õlast tinni pidades.) 

Mis sa jaburtad, kas sinul siis ou niisugune 
nummer? 

Õ h t (ei luule ega uäc enam, tõmbab lübara ja 
tahab läwest wälja tormata.) 

334, nummer 332, 343 . . . (põrlab läwe pääl Hennuga 
forlu. See etendus lahtise läwe pääl, tuleb suure elamusega mängida.) 
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Hen ». 

Noo! $ect! Mis nit ? 

O h k (hingetult). 

Henn, woli, wõta hobune ja lafeine nüüd 

Mis fiis on? 
tz e n n. 

O h l 

334 nummer 32, 343 

Mis on? 
H e N N (ta äritatult). 

Õhk. 

Trütiwiga, 334, ci 343! Kargame pääle ja laseme 
nüüd! Laseme, mis hobnne jõuab! 

Hc n u. 

Kas tõesti? Kuhu mo' laseme? 

D h k. 

Milla ei tea! Laseme kooliherra juurde, sel käiwad 
Wene keeli teljed, need teewad õianst. Kni õige on, siis 
wäljal waksali ja randtce pääle! 

.V) c u u. 
H u r a a ! (Mõlemad õhuna lawest wälja). 

neljas etendus. 

W a r i k , p e r e il ae n e , T i i u a . H a n s (tuleb ja 
asub töölaua juurde). 

Ti ina . 
Sina Heldene aea,, just tui arust ära! Rättsepp 

läks ilma iwata minema. 
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P e r e n a e n e . 

Õhule itta tuleb tüll, tulgu temale mis temale tuleb. 
ega uni ei waleta. 

T i i n a 

Tulge nüüd teiegi 
rättsepp, tule! 

(Wacilule.) 

ometi pruukostile! 

a r i k. 

Näite-

Madis wõtku Ohtu ja tema õnneloosi. Mina ütleu 
itta ja alati: Wcstimäc Tiina on kõige ette tüdruk üle 
walla. Tenia peab ometi walla wahimehe eest ka hoolt. 

(Waiil, Hans ja Tiina tahlllambii ära, ut« jääb wahelt lahti,) 

Wiies etendus. 

P e r e il ae n e , pärast T i i n a . H a n s ja W a r i t 
ta<jafamlmft. 

Perenaene (woli ette istudes.) 
Saab nüüd itta näha, saab näha, kas ongi Ohnle 

mõni wõit tulnud wõi? Ime asju ju itta sünnib ilmas 
ta weel alati. Meie Hennal oli itta ka mitu loosi, kas 
temale siis ta nutte midagi wõitu ei tulnud? 

T X t tl CC (tuleb ja istub ema juurde.) 

Mis sina sellest loost arwad, ema? 

P e r e n a c n c. 
Mis ma oskan arwata. Kui õige on, fiis 011 ikka 

tüll waja mõistlik olla. 

T i i n a . 
Kuidas nõnda? 

Perenaene. 
Ise niiüd ei saa aru. Siis on Oht ritas mees! 
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W a r i t (teises toas,) 

Noormees, mina ütlen sulle: Rättseppi on kah 
jagu, ühed on, kes pilli lüüa ei osta, ainult puksa ja 
simmanni teha mõistawad; neid otsitakse taga ainult siis, 
kui kuuewarutad läbi on kulunud. Teised aga on, teda 
läbi mitme walla kui tulega taga otsitakse, küll ränka-
nahaga palistatud kasukaid tegema, tüll pidudele pilli 
lööma. — Kas oled juba mõnda pidu näinud, kus rätt-
sepp pilli löömas ei olnud? 

T i i n a (emale.) 

Kuule, kui Warik peab jälle kõnet. Küll sellel on 
aga suu! — Õige jah, et ilma rättsepata küll pidusid 
ära pidada ei saa. Mine kuhu sa tahad, ikka rättsepp 
ees. See on tui maha tehtud. 

P e r e n a e n e. 

Kui rättsepp rikas, siis on ikka talutütrel suur õnn, 
kui rättseppa katte saab. Sa katsu Õhu ümber mahe olla... 

W a r i k (teises toas.) 

Aga terwet aru ei ole ühelgi rättsepal. See tuleb 
sellest, et rättsepa jaoks taludel alati need tallekesed niaha-
tapetakse, kellel kopsulutitate pärast pää ümber käib. 
See haigus on külgchakkaw. I ga l rättsepal on mõni 
truwi pääs lahti. 

T i i n a . 

Õhk ei waatagi minu pääle.. . 

P e r e n a e n e . 

Siis oled sa ise süüdi. I g a meesterahwas läheb 
mõrda, kui naesterahwas püüda ostab. 

W a r i k (teises toa*.) 

Kuidas sina, noonnees, rättseppata sumpti setka oled 
sattunud? Sinna ju kahe jalaga poissa ei wõeta. 
Ainult loutrud on otsitud. Nüüd on sul ta juba kahe 
aasta pääraha wõlgu . . . 
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Perenaene. 

Kui see llsl õige on, süs sina Ohlu lahti ära lase... 

(Han«, wcsistid silmi pühkides, tuleb.) 

T i i n a . 

No, wäike - rättsepp, niis nüüd ? Oi heldekene, 
wõi nutab! 

H a n s (hästi wingus ja kõwerate mokkadega.) 
Ia-ah, wahimees ci lase süüa, pilkab pääle... 

T i i n a . 

Kuula uüüd. Sinul ikka ta muidu suu paraja 
koha pääl; sina pilka wastu. Tule, tule tagasi sööma. 
(Wiib Hansu latt pidi tagasi ja tõmbab ulsc enese taga kinni.) 

Perenaene. 
Kui õige on, siis Õhust minu wäimees peab saama. 

Mis see teeb, et tal üts jalq teisest natuke lühem on. 
See ei tee midagi. Raha teeb itta teise jala ka palju 
pikemaks . . . 

Kuues etendus. 

E n d i s e d . Ö h k ja H e n n , tulewad. 

H e n n (kuraasiga). 

Wot kus tükk 1 Klls wõit ja warandus! Kümme--
tuhat rubla! 

Perenaene (Õhule.) 
Kas itta tõesti õige on wõi? Mina ütlesin, ega 

uni ci waleta. 
Õhk. 

Mina ci tea midagi, inina ei saa enam maast eqa 
ilmast aru. Mul on pää juba segamini. (Kisub ennast 
woodisse niaha ja tõmbab tasuta üle pää.) 

35 



H e n u . 

Õige on tü l l ! Wene keeli seitungis seisab ka seesama 
nummer, mis Postimehes, fee nummer mis Õhul on I 

T i i n a (tulles, õhule,) 

Ärge nüüd miuge magama, meister. Olete ju ülles 
ilma pruukostita. Tulge Mina , toit parajasti laual. 

Ohk. 

Täuan wäga, mina ci taha. 

T i i n a (kummardab ennast Öhu üle, armsasti.) 

Tulge nüüd, tnlge, meister, muidu jääte haigeks weel. 

Õhk. 

Waese rättsepa haigusest ! Mõne asi! Ei ole temast 
enne leegi hoolinud, ega hoolita pärastgi. 

(Tiina mitralt ära.) 

Seitsmes etendus. 

E n d i s e d . S i l k ja K o h t u m e e s . 

S i l t ja K o h t , i m e e s. 

Tere, talurahwas. 

H e n n. 

Tere! Saab kanpmehc-saksa ka meie pool näha. 
(Kohtumehele.) Tere, piirimees. 

P e r e n a e n e (natule lohlunult.) 

Tiina, paku külalistele istet. Ei tea, mis nülib 
on, et kaupmehe-faks kohtumehega tuleb? 

Si l t . 
Ärge kartke niidagi, meil ei ole teiega asja. Kas 

rättsepp Õhk on teil õmblemas? 
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H e n n . 

Mis taupmehe-saksal siis on? Õhk on küll meil. 

Õhk (ajab ennast istutile.) 

Noh mis siis? Si in ma olen. 

S i l k (tohtumehcle.) 

Ma palun, kohtumees, õiendage. 

K o h t u m e e s . 

Rääkige ise oma asi ära. 

S i l t . 

Asi on see. Mina olin renteift näljahädaliste 
wõidlüoosi kupongi — seeria 343, nummer 32, ostnud ja 
selle minutit. Selle roõibttloofl kinkisin mina Tõistre-
Tooina tütrele See pilet on nüüd tümmetuhat rubla 
wõitnud. Talurahwa seadus ütleb, et iga kingitust, mis 
üle 20 rubla suur, tui see kinkimine kohtu juuren maha 
kirjutatud ci ole, on luba taqasi wõtta. Mina wõtan 
oma kingituse tagasi ja nõuan oma loosi kätte. Tõistre-
Tooma tütar kintis loosi rättsepp Õhule edasi ja on loos 
praegu Õhu käes. Mina nõuan, et Õhk loosi mulle 
tagasi annab. — (Kohtumehele,) Küsige, kohtumees, ma 
palun, kas loos seeria 343, nummer 32 on Õhn käes? 

K o h t u m e e s (paneb ameti raha taela, lühatab, rehttseb rmbu.) 

Nättseppmeister, kas taupmehe-satfa jutt on õige, 
ja loos teie käes? 

H e n u (õhule.) 

Kas nüüd ci ole pagan lahti! 

Õhk. 

Ei ole õige, mina olen loosi Tõistre-Tooma käest 
ostnud ja scllc ccst snlaraha maksnud. 
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See ei ole õige, teie saite loosi tingitud. Ühe waese 
inimesele teie lubasite loosi eest rubla kinkida. 

O h k. 

Tõistre-Toomas wõttis pärast omalt poolt weel 
loosi eest rubla ja 18 kop. minu käest wälja. Küsige ta 
käest, kui te' ei usu. 

S i l t . 

See ei ole minu asi. Kasumina olen selle loosi 
Tooma tütrele kinkinud wõi ei? Ütelge! 

Õ h k (mõteldes.) 
No olete. 

S i l k . 

Kohtumees kuuleb, nuua wõtan oma kingituse 
tagasi. Palun wõtke loos Ohu käest ära ja andke mulle katte. 

O h t (wihaselt). 

Loosi mina ci anna, kas wõi mis! 

K o h t u m e e s . 

J a , aga kaupnices ütleb, tenia wõtab onia kingituse 
tagasi, ja uii kui asi üle 20 rubla wäärt ou, ja kohtu 
juures maha kirjutatud ei o l e . . . See asi peab kohtu õien-
duse alla minema, ja seni kui asi õiendatud saab, wõin 
mina ainult loosi kohtu hoiu alla wõtta. 

W a r i k (les seda asja läwe pääl päält oli fuiflairab, ettcastudes.) 
Tere, auulik kohtumees, tere auus kaupmehe-saks! 

Isand Ohk, kas lubate, et ma teie eest räägin? 

S i l k (pahaselt.) 

Aa, walla wahimees I Tema itta oma keelega igal 
pool kõige targem I Meie wahele adwokaati waja ei ole. 
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O h t (terawalt.) 

Mina luban, et isand Nar i l minu eest wõib rääkida. 

W a r i t. 

Tänan. Auus kaupniehc-saks, mis see loos maksis, 
mis teie Tõistre-Tooma tütrele kinkisite? 

Ja siis*.... 

S i l k . 

W a r i t. 

See loos maksis üks rubla. Kas on õige? Auulik 
lohtmnees, nia palun, küsige. 

K o h t u m e e s («tjitfeb rindu.) 

Kas loos niaksis iiks rubla'? 

S i l t . 

No-ja, maksis. Aga ta on nüüd kümnietnhat wõit-
nud. Ma olen Peterburist tclegrahwi-tecl järele küsinud, 
asi on õige. 

V a r i k. 

Palju aega sest on, tui teie loosi olete ära kinkinud ? 

Öhk. 

Neli nädalat. Seda wõib Tõistre-Toomas tun-
nistada. 

W a r i k. 

Kas on õige? 

Eee ci puutu siia. 
S i l k . 

a r i t . 

Palun, auulik kohtumees, küsige, kas kinkimine oli 
mõne nädala eest? 
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No ja oli. Aga see on ükskõik. 

W a r i k. 

See ei ole sugugi ükskõik. Loos maksis sel ajal, 
kui teie tema ära tmkisite, ühe rubla. Wõitude loosimine 
oli olemata, keegi ei wõinud teada, et selle loosi pääle 
wõit langeb. Loosimine oli alles mõne päewa eest. 
Nõnda olete teie kõigest rublalise asja ära kinkinud, ja 
rnifugnst kingitust ci ole kusagil seaduses lubatud tagasi 
wõtta. Auus kohtumees, kas pole õige? 

K o h t u m e e s . 

Kaupmehedaks, mulle näitab ka Wariku seletus 
õige olewat. Mina ei wõi siin midagi teha. (©otab raha 
laelaft ära.) 

Õ h k (XBarilule ümber laew halates.) 

Sõber! Kui raha käes, sind ja Sanna-Liisut ei 
unusta ula ial ära! 

S i l k (tusaselt.) 

No nõnda mina seda asja ei jäta. Mu l on weel 
teistsugusemaid adwokaata, kui walla wahimees! 

W a r i k. 

Saks, ärge pahandage, waatke, mina annan paremat 
nõuu. Õhk on teie poodi küllalt raha kokku kandnud, küll 
säält rankanahka, woodririiet ja nõõpll wälja wedanud. 
J a kui Õhk rahameheks faab, wõite weel edaspidi suure-
mat sehwti üheskoos pidada. Sehwtist ilm elab. — 
Teie muretsege Õhule Peterburist raha wälja, muidugi 
mõista maksu ja tasu eest, waat, siis olete mees! (õhule.) 
Ega sa siis isc ometi Peterburki raha järele minna 
ei taha! 

Õ h k (mau.) 

Peterburki? Mina? Kust mina Peterburki saan, 
suur linu, wõõras keel; nad panewad uut kinni, kui sinna 
raha nõudma lähen! .Karmantsikiid tapawad mu tee 
pääl ära. 
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S i l k (lawalalt.) 

No mina ka kohut käia ci taha ja Ohule on wõitu 
rohkem waja, kui minule. Palju protsenti te' mulle 
waewapalgaks maksate, tui teile raha Peterburist katte 
muretsen? 

O h t (rõõmsalt.) 
Kas tõesti? 

S i l k . 

Makske wiis protsenti, siis on tolme kuu pärast 
raha käes. 

Õhk. 
Kolme ku li pärast! Saks, lootke kümme, wõtke kaks-

künunend protsenti, aga makske raha kohe wälja! Teie 
olete rikas mees, mis see teile teeb. 

S i l k (tõsiselt.) 
Kas jääte oma paVumife juurde? Homme Päew 

ma wõin raha muretseda, kui kakskümmend protsenti 
annate? 

Oht. 

Mina jään kindlaks, makske aga raha wälja. 

S i l k . 

Mui fee asi nõnda on, siis palun teid, auulik kohtu-
mees, seda asja päält tuulata, et pärast waielusi ja tagant* 
mist ei tule. 

Õhk. 
Miua ei tagane. 

K o h t n m e e s. 
Majarahwaa, minu kohus ou küsida, kas — Õhk 

on ta terwe arugaV Kas teie wiimasel ajal ei ole temast 
midagi wõõriti asja märganud V 

Õ h k cpahaselt.) 
Kuidas nii? 
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Kohtumees. 
Mina pean seda teadma, wahest un pärast tarwis 

lohtu ees tunnistust anda. 

Õ h l (nukalt,) 
Auulik kohtumees, teie olete ta selle weega ristitud, 

kes arwawad, et rättsepa! terwet aru ei vle. Aga mina 
olen terwe. 

Kohtumees. 
No mis ilma ime pärast teie siis nii palju protsentisi 

ära lubate? 
S i l t . 

Ega mina ei sunni, tui Oht ei taha. 

Ö h t. 
Tahan, tahan! Mis palju see on? Nad paluwad 

mulle mu oma raha eest, palja laenu eest kaheksa protsenti. 
Sats maksab mulle raha homme päew wälja, see on ka 
midagi wäärt. 

S i l t . 
J a see on ometi ta suur raha hätisti kokku muret-

seda. Ma pean alles waatama, kust ma homseks linnast 
nii palju sularaha saan. Lööme käed kokku. 

Õ h k (kätt andes.) 

Mees ja sõna. Teie maksate mulle homme wõidu 
laua pääle, ja saate selle eest tatstümnieud protsenti. 

S i l t . 

Palun, kohtumees, lööge kauba kiunituseks käed lahti. 

K o h t u m e e s. 
Kaup on kaup ja iga mehe waba asi. Miua ci 

wõi muud, tui ainult selle tunnistusrnees olla. (Lüüb 
fftefa lahti.) 
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Vi l l . 
Nüüd, auulik kohtumees, sõidame minema, mul un 

rutt. Ma wiin teid koju. Jumalaga, herra Õhk, nüüd 
te' olete rikas mees. Homme toon teile raha. (Wapustab 
õhu latt,) Jumalaga, peremees. 

W a r i k . 

Mina tulen la ühes. Iunmlaga. 

Ö h k (tagant järele.) 

Kaupmehe-fals! 

S i l k . 
Mis on? 

Ö h k. 

Tõistre-Tooilmlc saatke kuus pudelit konjaki minu 
rehnungi Pääle kodu katte. Aga seda tõigcparemat, mis 
teil oma jaoks ou. Las' ta joob minu terwiseks, et ta 
mulle õnneloosi müüs. 

S i l t . 
Peab sündima! {mi l°lm ära.) 

Kaheksas etendus. 

Ö H k, Heu u, H a u s (istub töö juuibe.) 

H t n li-

Kui sa kaupmehe suuuikulc palju kasu ära ei lubanud, 
— takstümmeud protsenti on palju. 

Öhk. 

Mis palju. Kas ma hakkan seda rehnungi pidama. 
Kui palju see ikka wõib olla, on mõni paarkümmend 
rubla. Mul oli raha sõbra käes, sain wiis protsenti, 
see tegi wiis rubla. Kakskümmend protsenti, see ehk on 
kakskümmend rubla. Wõi on enam, eks me' huile. Miua 
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ei hakka täna sellega oma pääd waewama. Kuriwaini, 
whtis loosi käest ära wõtta, sai weel Warik õigel 
ajal wahele. 

H ans . 

Meister, ega mina ennast tüssata küll ei lase. 
Lubasite küll masina ja riistad minule ja ameti ka, aga 
amet ei ole weel selgeks õpitud. Teate, meil on kolme 
aasta pääle laup! Zlasta on weel ees, teine pooleli, — 
mina teid lahti ei lase. 

Õhk. 
I l m a r i g U ! (Tõmbab winlli ja hatlab Hanssu taga ajama.) 

ülaberiie langed. 

00 

44 



Kolmas järk. 
Mängnroht endine. Nurgas leiwanstja, jahunüuu pääl, Tüü-

laud — lage. 

esimene etendus. 
Õ h f, istub laua juures ja waatab oma piletit. Pärast H e N N 

ja H a n s . 

Õht. 
Pisikeuc sinine lehekene sina oled, aga kümmetuhat 

rubla pidawat sina wäärt oleina. Kümmetuhat ja karraga! 
Oht, Õhk, sina wõta nüüd oma meel ja mõistus kokku, 
et sa selle suure raha juures narriks ei lähe. Suurtele 
rikastele ei tähenda see raha küll wee! midagi, aga waese 
kehwa leseuaesc pojale! See on kui unenägu. Ütlewad, 
loosiga raha wõita olewat niisama raske, kui käsi herne 
kotti pista ja waka herneste seast kuld-herncs katte leida. 
Mina pean, jnba uskuma, et mina niisugune õnnelaps 
olen. No wana Sauua-Liisule annan ma sada rnbla, 
tema õun see on, ta on mul ka alati ema asemel ol-
nud ja mu sukad ära kohendanud. Warikule niisama, 
tema oli, kes mulle õigel ajal appi tuli. No, olgn 
Hennule ka, sõlm» mees ta on, ja tema talus on fee õnn 
mulle tulnud. Sugulast mul ei ole, olgn siis weel õe-
lastele wäike kingitus, nad on ise rikkad inimesed. Hal 
Õemees sai kõrtsimehe ametiga ta rikkaks ja hakkas kanp-
lema, ei tahtnud eumu minuga midagi tegemist teha, Inges 
ennast paremaks. Noh, ja nüilöV Nüüd olen nuua 
rikkam, kui tema kõige oma kraamiga kokk». Hoidku! 
Ei mina ennast ei innuda. Mina ostan omale tubli 
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talu ja hakkan elama kui mees, wõib olla, sõidan Tõistre-
Mannilegi kosja, — mitte tema raha pärast, ei, waid 
et ta meele järele tüdruk u u . . . 

H e n n (sizsetulles.) 

Mis sa arwad, millas kaupniecs rahaga tuleb? 

Õ h k (mures.) 

Tuleb ta wõi ei tule sugugi. Kes seda wõib teada! 

H e n n. 

Kus ta pääseb ! Aga ime küll, kuidas fee jutt juba 
laiali on, just kui kulutuli on ta jouksuud. Ega nüüd 
muud juttu enam kuskil pool ei kuule, kui sinu wõiduft. 
Minu sõprust otsitakse ka juba. Paar hääd peremeest 
on minuga juba nõnda ääri-weeri mööda juttu teinud, 
kas sinu käest ci peaks raha laenata saama? 

Õhk. 

Ega küll. Seda ma jnba arwasin, et nüüd raha-
näljased kokku jooksma hakkawad. 

H a n s (üle ulfe.) 

Meister! Meister! Rahalaew a l l ! 

Õhk. 
Mis sa räägid? 

H a n s . 

On jah! Kaupmees! Rinna ümbert kõik nii jäme, 
nagu paistetanud! 

Ö h k (erutatult.) 

Sind oma loriga. No saame nüüd näha. 
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teine etendus. 

E n d i s e d . S i l k ja H a n s . 

S i l k . 

Tere, herra Õhk. soowin õnne! Otsige pilet wälja, 
raha on siin. Tere, pereniees I Mu l on wähe aega. 
(Istub ja hallabrahll pllttisid lugema.) Lugege raha üle. 

Öht . 

Pilet on siin. (Istub laupmehele nrnStu.) 

S i l k (silmitseb piletit ja annab siis rahll.) 

Esimene tuhat. Lngegc! 

Õ h k (hattab raha lugema. See raha lugemine peab ruttu 
minema, et igawal» ei lähe.) 

Tuhat 1 Säh, Henn, sinule sada rubla, sa oled selle 
asja jnarcs ta waewa näinud. 

H e n n. 

Sada rubla on wäga palju. Küninest oleks küllalt. 

Õhk. 

Wõta ja pruugi rõõmuga. Siin on teda jn küllalt. 
Ja et ma lubatud asja pärast kahetsema ei hakka, wäike-
rättsepp! Säh, siin on sada rubla, wii Tõistrele, Sauna-
Liisule ja — siin teine sada, wii wahimees Varikule ja 
ütle minu poolt palju terwit. 

Kas kohe? 

(Naupmces hiiwitab salates,.) 

Hans. 

0hk. 

$ala päält, ja waata et sa raha ära ei taota. 

H e n n (Hansule.) 

Wõta hobnne, pane sadul selga ja lase siis. 
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'obra! (Äia.) 
Hans. 

S i l t . 
Teine tuhat. (Annab.) 

Teine. 
Õ h t (loeb.) 

Henn (Ohule.) 
Sinu täed ei wärife sugugi, nii suurt summa 

raha lugedes. 

Öht. 
Pea's inimene õnnega ära ei paneta. 

S i l k . 
Kolmas tuhat. (Nõnda laeb ta Cljnle tllhelfll bunnitut 

raha ette.) 

Õhk (l̂ U Till temale wiimse pali lätte andnud ja enam ei anna; 
paneb lae raha tihi pääle.) 

See on ju kõiges kaheksa tuhat? 

S i l t (tõsiselt,) 

Muidugi kaheksa tuhat. Terwelt kaheksa tuhat. 

D h l. 
Kuhu siis kakstuhat jääivad? 

Si l k . 

Kakstuhat lähewad ometi maha, kas te' oma kaupa 
enam ei mäleta. Kakskümmend protsenti küninest tuhan-
dast jääwad minule. — Ei jäägi terwelt minule, sest ma 
pean ta weel kroonu protsendid maksma. 

Õ h k (lohkudes.) 

Ega siis kakskümmend protsenti ometi weel kaks-
tuhat rubla wälja ei tee? 
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S i l t . 

Justament teewad nad seda wälja. Kas teie siis 
rehkendada sugugi ei oska? 

Õhk. 
See ei wõi ülla! 

S i l k . 

See rehnung on kerge. Kui teil sada rubla on ja 
20 sellest ära wõiate, palju jääb? Kaheksakümmend! 
Katslüiümcnd protsenti ära, jääb tnhandast kaheksasada ja 
tnnmrst tnhandast kaheksa tuhat. 

Õ h k (iätfult.) 

Te' olete mind petnud! 

Si lk . 

Kuidas mi? Tuletage meelde, te' olete mulle seda 
ise paktuilud- ma ei ole teid mitte sundinud, mittegi nii 
palju küsinud. 

Öhk. 

No-jaa, aga taU tuhat rubla! See on jn häbemata. 

S i l t . 

Ärge minge jämedaks. Pidage oina pakkunüst 
meeles. Mina olen kaupmees ja sehwt on sehwt. Ma 
ei ole ta nii palju sularaha maast leidnud, pidin ta raha-
kehwa ajaga ise alleel wekslite pääle laenama ja kõrget 
protsenti malsma. 

Oht. 

Aga kakstuhat rubla! Teie oleksite luulle seda 
pidanlld ette ära ütlema. 

S i l k . 
Ette ütlema? Teie enese pakkumise pääle? Et ma 

uarr oleksiu. Ma mõtlesin, teie olete auus mees, kes 
kergesti saadud raha juures ka soowib, et teised wahelt 
Pernuad teenima. Mees, kes ise elab ja teisi elada laseb. 
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— Ärge kahetsege midagi, schwtist ilm elab. Ja — kelle 
pilet see õige on, mis teile raha tõi? Minu pilet. Seda 
pidage ka meeles. Kahetsatuhat olen ma muidugi ära 
kinkinud. 

Õhk (totol* sügades.) 

Henn, meie oleme sissekukkunud, koera kombel sisse-
lukkunud. Kellel raha on, peab rehkendada oskama ja 
seda meie ei mõistnud. — Et Warik ka uii pää pääle 
oli tukkunud! Kohtumehel oli õigus, kui ta wastu seisis. 
Wana auus mees, tema sai asmst aru kiil l! — Aga 
las' ilm elab, siiu on teda weel küll minugi jaoks! 
(Tapib raha põue.) 

S i l k . 

See on mehe kõne. Ah, Tõistre - Tooma tuus 
pudelit konjaki, need unustasin ma maha wõtmata. Ma 
saatsin talle eila katte. 

Õhk. 

See unus mul ta selle waluga meelest. Palju 
maksta on? 

i S i l t . 
36 rubla. 

Õhk. 

Mis? 36 rubla? Kuue pudeli konjaki eest? Kas 
te' hull olete? 

S i l k . 

Teie käskisite ju lõige paremat konjaki saata. Kuus 
rubla pudel, kallimat mul ci olnud. 

Õhk. 

Kuus rubla pudel? Kus pagan! Seda ma ei ole 
enne kuulnudgi. 

S i l t (lllwalasu.) 

Nii ritas mees, kui teie! Kas pean tagasi tuua 
lastnia ja halwemat saatma? 
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O h t (laega lüües.) 

On ta läinud, mingu weel. Las' laulab. Mees 
ja sõna. Siin on raha. 

S i l k . 

Tänan! Siis jumalaga! Soowin teile rõõmsat ja 
õnnelist elu, mul on wähe aega. 

Õhk ja H e n n . 

Jumalaga, jumalaga, kaupmehe - sats ! (Saadawad 
lätoenl.) 

S i l t (ümbcipüärbes.) 

Kui mul raha waja, siis tulen herra Õhu juurde 
laenama, (töva.) 

Kolmas etendus. 

Õ h k ja H e n n, päiaft p e r e n a e n e ja T i i n a , 

H e n n (tcife tuppa.) 

Ema ja Ti ina! Tulge nüüd Õhu õnne waatama. 
Õhul raha käes. 

P e r e n a e n e (tahte lau toitu lüües) 

Kas ikka õige on wõi? 

Õ h k (õhladcs, istub laua juurde.) 

Õige on sedatord küll! 

P e r e n a e n e . 

Sõge, näita ometi ka. Mina ei ole oma elu sees 
weel nii palju raha korraga toos näinud. Kui mn õnnis 
mees alles elas ja me' talu ostsime, siis sai küll ka korraga 
tuhat rubla mõisa wiidud, aga — kus Õhu raha ots! 

Õ h k (lahkemalt, ladub raha laua pääle.) 

Palju on teda minu jaot^ küll. 
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T i i n 0 (tulles, imelahtesti.) 

Oi, meister! Soowin nüüd ta tuhat tord onne! 

Õht . 

Tänan wäga, tänan! 

Ti ina. 
Kui ilusad fajarubla-tütid ja km palju! Kui säält 

saaks korra tapuga wahelt tõmmata! 

O h k (neiu laest finni wõttes.) 

Mis mai\ab üks musu, Tiina? 

T i i n a (lahti lislubcs.) 

Wuih! Meister! (Nurta joolstes.) Õhk on hulluks-
läinud, päris päisepäewa ajal tahab musu. (Piilub 
aga siisgi hääl meelel rnha poole.) 

P e r e n a e n e (Õhule.) 

Mina mõtlen itta, miua mõtlen, uüüd sa ostad 
minu tütrele ka mõne siidi-rätiku, wõi sõrmuse. 

Õ h t . 
No, ets pärast saa. 

T i i n a (uurgast.) 

Mil la ei tahagi toma sõrmust. 

P e r e n a e n e . 

Küll sa tahad, kui antakse. 

H e n n. 

Mis teie sõrmusest wõi siidi-rätiku st räägite, näete 
siin 0N Õhu killgitus. (Näitab raha.) 

P e r e n a e n e. 

Oi heldeke, wõi sada rubla minu lastele! Tiina, 
läheme nüüd süüa tegema; waatame, mis mc selle hää 
meele pääle katte saaine! (Tünaaa toos ära,) 
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neljas etendus. 

Õhk, Henn , H a n š , tuleb, p e r e n a e n e ja T i i n a , 
tulewad lauda latwa. 

H a n s (lõõtsutades.) 

Küll mina lasksin, et punane rrnin walges wahus oli. 

H c n u. 

Palju maad sul lasta oli, fee natuke! 

Õhk. 

Mis tnli sul siis taga oli? No, mis uad ütlesiwad? 

H a n s . 

Wahimeest ei olnud kodus, jätsin raha naese katte, 
ja waua Liisu ou oinas saunas alles praegu põlwili 
maas. Tänab suure häälega Jumalat. Lubas omale 
kohe laadalt lehma osta. 

Öhk. 
Soo, wõi uii. (Murelilult Hennule.) Kuhu mc' nüüd 

selle hulga raha paneme. Kas ful kindlat kohta on, 
Henn? Kui karmantsikud kuulda saawad, et meil palju 
raha kodus ou, — nad wõtawad meil hinge seest wälja. 

Hen n. 

Pole wiga, tüll me' uõuu leiame. Esiotsa ei tea 
seda ju weel keegi. 

H a u & 

Meister! Pugeye rehe ahju, see on kõige kindlam 
koht. Jätte jalad wäha, teegi ei pääse tallale. 

Õhk (Hanssu juulsist sarjates.) 

Poiss, sina! Wõllaroog mul. 

H a u s (wlNssus moiradega.) 
Aib I Aga see on päris õige nõuu. Wana Weer-

mann olt korra kindla koha pärast külas ahju pugenud. 
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Temal ei ole tüll raha kaasas olnud, waid palju kohtu-
altide ärakirju. 

H e n n . 

No, tema oli ta tange kohtuskäija, ega temal kohtu-
käimisega muud wara enam ei olnud, tui paljalt weel 
lohtu-aktid. 

H a n s (endise wingus fuuga.) 

Meister, kas nüüd tööd ka annate wõi? 

Õ h k (paulube,.) 

Wõi sa ilmarigu, wõi tööd ! Kas sa weel ei tea, 
et nüüd tõik sinu on, masin, kui pressraud ja käärikott! 
Wõta tõik I Wiiuli ma annan ka, aga jäta mnlle eestkätt 
mängida, feni kui ma omale nne muretsen. 

T i i n a (lähemale astnbes jll õhule pai tehes.) 

Meister, tehke ikka minu poolik jaki enne walmis. 
Kes ta muidu mulle ära teeb. Teie sarnast meistrit ju 
enam ei ole. 

Õhk. 

Olgu siis, T i i na , (paneb täe neiule ümber piha), aga — 
fiis peab see küsitud musu ka tulema. 

T i i n a (Õhtu eemale tkiugatei.) 

Õ h k ! Hull turiwaim! Kas ta nüüd käest ära 
ei ole! 

P e r e n a e n e (pahaselt.) 

Wa' kergatis! Tea mis see meister sulle weel ära 
ei tee. Õhk teeb muidu nalja, ega ta sind kohe ära ei süü ! 

Waheseina taga <rn larbpillide muusikat tuulda. 

H e n n . 

No-noh, mis nüüd! 
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Wiies etendus. 

E n d i s e d ja s e i t s e r ä t t s e p p a (lampawad mmisita 
ajal ridamööba sisse ja senwad ennast vinni, fiõitc ajal tuleb ta 
muusilatoor sisse. Iili selleks ruumi on. TOuibu wõib toor ta taha 

waheseinu jääda. Rättftpad häsii edewasti riides.) 

Esimene rä t tsepp. 
Auulik amctiwrnd, herra Ol>k! -£ne õiete üks 

kuulus mees enne olnud \a nüüd weel kuulsamaks saanud. 
Ei ole teist teie saruast. Meie riittsepad oleme tulnud 
teid teretama ja teile õnne soowima, sest teie olete meie 
seisuse allu ja ilu. Rättsrppade seisus on üts äraivalit-
setud seisus, see on aiiliuust ajast kindel. Wina ei ole 
tull mitte mõni peenikene satsa-rättsepp ja ei oska uina 
fÕuii ilusasti seadida, <XQ<I see on kindel, et rättsepa seisu-
sest tõik ajad ja rahwad teadsiwad lugu pidada. Juba 
wanem kui ajalugu —- muinasjutt tead rätlfeppadest rää-
kida, kes waual ajal Tnrssi sõtta läksiwad ja kelle wal,-
wabest karutükkidest karjälapscdssi ülsteisele pajatawad. 
Pärast —ajalngn teab paljugi teatada rättseppadest, Nagu 
näituseks ühest, kes koguui Ameerika iiln^riitide trooni Pääl 
istus ja kelle Walitsuse küüuarpuil alla rudid maailma 
rahwad kummardasiwad. Ja teisest, kui kuulsast kindralist, 
kes oma suure nõelaga terwed sõawäed enese ees põge­
nema ajaS. Laulikud ou matest laulnud ja würstide!, 
oleme meie — püksimõõtu wõtnud! Mina ei ole aga 
mitte harjnnnd pitka kõnet pidama, waid enam nõelaga 
torkama, sellepärast wõtke hääks, kui ma ütleu: Muul-
samat ei ole miuu teada rättsrppade soost ülestõusnnd, 
tui teie, sest teie olete tümmehlhat rubla wõitmtd. J a 
raha ou, uus kuulsaks teeb. Rat>a peab wõtma rahwa 
käest, aga teie olete teda ta loosiga saanud. Ja nüüd 
lõpetan mina selle salmikesega: 

Need meistrid meie oleme. 
Kes targasti tödd teewad. 
Kui lõikame eht paikame. 
Siis käärid käes tuld lööwad. 

Herra Õhk elagu, huraa! 

S e i t s e r ä t t s e p p a tttrgawad.) 

Huraa, huraa, huraa! 
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D h f (ette astudes.) 

Armsad ametiwennab! See on teist wäga ilus, et 
niisuguse nalja olete teinud, aga — musekandid maksawad 
raha, see oleks pidanud teile tasku jääma. Ma tänan 
teid — (Hennulei Peremees, olge hääks, saatke poiss kõrtsi 
juurde ja laste neli korwi õlut tuua. Mina ei ole 
ju mingi kuulus mees ja ei ole ka rättsepa seisusele 
midagi iseäralikku auu teinud — perenaene, olge hääks ja 
pandte pool siĝ a keenia, mina maksan — ja palju 
inimesi ei ole mind sugugi täieks rättseppaks pidanud..., 
ah, mis tarwis nii palju kõneleda. Hakkame siin pitki 
kõnesid pidama? Saab sestsamastgi. Olge terwe kõige eest. 

S e i t s e r ä t t s e p p a (läbisegi.) 

Õhk, herra Õhk elagu! 

Muusita hllttab mängima. 

Kuues etendus. 

E n d i s e d . W a r i k . 
Külarahwast, tiidruluid ja poissa fogub tahapoole. 

W a r i k (tormab fl*f« ja lohe Ohule ümber laela, wllpustab kätt, 
tänab. Anuab Ohule lolm kirja ära, mis see tastu paneb. Siis 
hattab ümber waatama ja waljusti, raalima, nõnda ct fee muusikast 

üle täib.) 

Mis awalik rahurikkunnuc siin täna on. Pasllll 
plärtsud, tullba turtsub, wilissiill löö tirilitti. Wäljas 
taagutawad kanad, hauguwad koerad, röhiwad harjas-
loomad, külarahwas kog,:b kokku. Kelle lubaga? Walla-
Walitsuse nimel küsin ma! (Muusila raugeb) 

S e i t s e r ä t t s e p p a (Waiilu ümber, läbisegi.) 

Meie, nicie tlllime Õhule õnne soowima! 

W a r i k. 

Õhule õnne soowima ? Teie! (Külarahwas lõhutawad 
naerda, rättsepad jääwad norgu.) 
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W a r i f. 

Kogudus wait! Mul on teile sõnakene ütelda. — 
Auulik kogudus! Mis teie olete kokku tulnud waatama, 
kas rättseppa, teda talust talusse weetakse, ehk meest, kes 
üle öö ou rikkaks saanud? Teil on õigus. Rättscppadc 
seast ei ole rikkmuat kui herra Ohk. Temal oli ja temale 
auti. — Aga kelle sarnaseks tulewad ttecdsiuatsed siin, 
tema ametiwennad arwata? — Nemad on kehtenpükside 
sarnased, kes pilli lööwad ja simnianni teewad ja kelledel 
ep ole raha, pääraha wõlg ära maksta. Waid Ohk oli 
mees mis mees, täitis walla punktid ja mimefeb ütlefi-
wad: tema pole mitte kerge aruga, kui necdsinatscd 

H ä ä l e d r a h w a k e s k e l t . 

Elagu isaud Warik, temal ou õigus? (Räusepab nurus.) 

W a r i t. 

Lellel on, sellele peab antama, aga kellel ep ole, 
nagu neilsinatsil teistel rättseppadel, nende käest peab, see 
mis neil on, ära wõetama. Häda teile, teie jalimeistrid, 
wallawalitsus tuled teie pääle km paiue öösel ja wõtab 
pääraha wõla ette ära teie gunnnikracd ja uuriletid, ja 
neid ci pea teps teie juures lcitama. (Rnhwas naerab.) 

Teid lõik, kes teie illittc rättsepad ei ole, teid paluu 
mina ligi astuda ja tõstame selle tooliga isaud Oht iile*, 
täheks, et tema tänase päewaga rättseppade, sumptist on 
wälja astlmud ja erainime^te liida üles wõetud... 

(Kisa ja lara. Oht tõstetalsc huraa hüüdmisel lae alla nki 
See pead aqa (õit ruttu inmema. et igawaks ei lähcls.) 

W a r i k (toob jahn-nõnu Niiraast ette lana pääle.) 

Kogudus wait! — Et meie nüüd sellcsinatfe sõbra 
Ohu rättsepast lahti ja selle seisuse sisse oleme tõstnud, 
kes rättseppa tarwitab, siis lahutagem uüüd wälja talled 
sikkudest ja rättsepad rahwa seast, ja tehkem wahet rättsep­
pade ja mitte rättseppade wahel. Ma paluu teid, auusad 
rättsepa isandad, kes teie tmilefc ilmaga täärikotti kaen­
las ja pressrauda kalilsas kannate, astuge lähemale ja 
pistke, et mütilmilla hunikut saadawal ei ole, innaga hauk 
siia jahu sisse, et meie teie arwu teada saaksime ja ära 
lugeda wõiksime, palju teid siia täna on katku tnlnud . . . 
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O h t . 

Auulik wahimees, ma palu» fõna«õigust. 

W a r i k. 

Herra Õhu Mes on sõna! Kogudus wait. 

Oht . 

Teie nali läheb liiale, ja teme toon oleks teie kõnele 
ka sündsam. Rättsepa seisus on auus seisus, sest, .kes 
tunneks saksa santidest, tui räMc^M ei oleks". Ehk, „tes 
tõstaks mütsi würsti eest, kui nende nõel ei õmbleks"... 

W a r i t (naetbeS.) 

Sest mähähhä, niäk, mül, mät! 

O h t . 

Palun mitte eksitada. Teie, tes teie ial ei ole rätt-
sepp olnud, ei wõi mitte ühe rättsepa hinqeelu saladuse 
sisse tungida, ega wõi mõista, kas rättsepa süda sees 
nutab wõi naerab, selle üle, et ta rättsepp on. Rättseppad 
seast on tublisid mehi üles tõusnud ja wälja tulnud . . . 

(Nätschlld on rõZmsamini clewil.) 

W a r i k (imcrbc«.) 

Ülestõusnud ja wäljatulnud, aga mitte rättsepaks 
jäänud! 

O h t . 

Kui teie eksitate, siis ma ei wõi rääkida. — Ja 
mina ise? Teie olete mind minu enese tahtmata ja 
wasturäätimisest hoolimata rättsepa seisusest lahti tõstnud, 
mina aga ütlen — tui laulusalmikest solkida tohib: 

Rättsepp nia olen ja rättsepaks jään. 
Kuni ma elan ja hanassc lään. 
Rättsepaks taewas mul elu on andnud, 
Rättsepaks ema mind õppinm pannud. 
Rättsepp ma olen ja rättsepaks jään. 
Kuni ma elan ja hallasse lään. 

Elagu rättsepad! 
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S e i t s e r ä t t s e p p a (hääl tujul, lui messlastd Õhu ümber.} 

Elagu herra Õhk, elagu! 

Õhk. 

Auulikud pilliniehed, lööge üks lustilme lugu. Küla 
neiud tahawad tautsida. Aga üks tubli talupoja jant. 
Talupoja jant on alati kõige parem. 

(Muusilll hallab lohe mängima, rättscvad tõttawad tantsima.. 
Tants rättfcppade lompamifc Pärast hä«ti weider.) 

UJabcriielangel). 

00 
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n e l j a s j ä rk . 
Män aukoht eHbine. 

esimene etendus. 

Õ h k hästi unine, istnb lana jnnrež ja reljfcnbnl), pärast H c li II. 

Oeh! sellest eilsest jandist pää päriil unine ja 
segane. Juudas wõrku neid. kas mul seda joomist tarwis 
oli! Enese raha eest osta omale haigust kaela. Aga 
nüüd miim astun ka jalamaid karskuse seltsi liikmeks, et 
sellest sunni-wiisil joomisest korra lahti saad! Seni ma 
ikka hoidsin ennast kõrwale ja mõtlesin: Inimene jõuab 
ise enese üle walitseda. Tühja ka. Mis sa wastad neile, 
kiu nad pääle ajawad ja sul karskuse tõutust ei ole antud. 
Aga, on tõotus antud, siis on wastus kerge: Auu asi, 
mees peab sõna pidama. — Oeh! 

Kui suur see eilane rehnung siis oli ja palju mul 
weel seda raha on? 5takstuhat rubla on muidugi oma 
rumaluse pärast mokas I (Rchtendab.) Henn'ule sai sada 
— Narikule sada — Sänna - Liisule sada. Õe lastele 
ma saadau 50 — kiriku waestele 10, koujak maksis 36 — 
ja eilne pidu 13 rubla 20 kopikat. Palju siis weel 
jääb? Kümmetut)at oli, ei, kahetsatuhat — siis on niul 
weel seitfetuhat wüssada ja üheksakümmend rubla. Heldene 
aeg, just kui sulab käes kokku! 3leljas jagu wõidust juba 
ära! (Pistab Me taslu.) Mis kirjad need siis on? Ah, 
Warik eila tõi. Kolm tükki korraga? See o« liig. Ei 
mõista põrmugi arwata, kust nad on. (Kisub esimese lirja 
lahti ja loeb.) 
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„Kõrgcauuline herra! Suur õnn, mis inimesele 
ootamata jagatakse, teeb südamed heldeks wiletsate 
wastu, keda saatus põrmu sisse rõhunud. Üts halat-
femise wääriline inimene ja lestnaene wõtab enesele 
julgust, teid paluda..." 

Kes niisugune halatsemise wääriline inimene ja 
lestnaene, on? — ^Emilie Sipelgas." — Ei ole kuulnud 
ega näinnd. Mis niisugune siis tahab? 

„ . . . üks paarsada rubla laenata, mis nia 
tänuga teile jälle ära maksan..." 

Tundku ta sind weel! (Wistllb kirja laua alla.) 

H e n n (tulles.) 
Noh, mis pää teeb ? Walutab '? 

Õhk. 

Muidugi walutab, Sius to jääb! 

H r n n. 

Walla Raali-Iuhan oli juba hommiku wara siin, 
tahtis sinu käest raha laenata. Lubas obligatsioni wastu 
teha. Kõht ette paksuks joodud, palged ripnewad. Ma 
ei lasknud sinu jutulegi; ütlesin, et sa kodus ei ole. Tea, 
mille pääle ta weel obligatsioni teeb, talli polegi muud 
enam, kui obligatsionide hunik. Oma paksu keha pääle 
wõiks ta obligatsioni lüüa lasta, see oleks aga la tõik. 

Ö h l. 

Ega nüüd keegi enam muud ei mõistagi, kui raha 
laenata tahta. Üks kerja-kiri praegu laua all. (jättab 
teist litjll Ialjti wõtma in lUsscma, Hciui loel, seda, mis laua nll oli.) 
Kuula siin. Hahaha! 

«Auustatud herra! Mul ou sullr perekond, 
kaheksa last, kaheksa poega ja kaheksa tütart. Tahtsin 
linna kolida, ja woorimehea hakata, millega hää 
teenistus pidawat olema, aga hobune ja rroska p\nu 
duwad. Palun teid Jumala parast mulle omast 
suurest rikkusest üts sada rubla laenata, et ma oma 
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kaheksa lapse ja laulatatud kolniauda uaesega liuna 
wõiksin kolida. Ma maksan tänuga ära, kui, nagu 
luota, hääd sehwti saab." l 

Henn. 
Kes niisugune on? 

Õhk. 
„Teie sõber ja handwärt Peeter Pintsol/ 

Waata, mis tema wälja 

H e n n. 
Hahaha, wana Pintsul! 

arwanud. (Ära.) 
Õ h f. 

Jää aga, toana wenuas ja handwärk, omale maale 
ja toida ennast auuga. Miini käest ci saa sa krossigi. — 
Ega see kolmas kiri ka parc>n ci ole. (Loeb.) 

^Auustatud suguwend! Häda ajab härja kaewu. 
Mis mina teid palun, kui see täide läheb, oleks fee 
küll üts ootamata ime, aga inletegusid sünnib maa 
pääl iga päew. Ma palun alandlikult, laeuate mulle 
nelikümmend rnbla õmbluse masina ostmiseks. Jumal 
saab teid hääteo eest õnnistama ja aegapidi tahan 
ma teile laenu tärniga ära tasuda. 

Minu wana isa oli eluaegne mõisa aidamees. 
Kui palaw kuiwatamist rehi ja külm ait temale 
lõpuks jooksja haiguse liikmete sisse tõiwad, lasti ta 
lahti. Nüüd meie elame ablaagris. Mis meil oli, 
on isa poetamise pääle ära kulunud. Isa täis küll 
ka herra juures abi palumas, aga sääl öeldi, seda 
ei olla weel keegi kuuluud, et eluaegne aidamees ei 
olla ennast rikkaks warastada oskanud. Ometi on 
see nõnda ja meil ei ole umud, tui mis nuua kümne 
küünega teenin ja isa ei saa weel ikka toast wälja. 
Kui mul masin oleks, küllap ma siis kergesti enesele 
ja isale jõuaksin päätoidust muretseda, aga — kust 
wõtame masina! 

Laeuate mulle see raha, Kals inimest saatsiwad 
teie eest alati Jumalat palmun. 

Tiiu Ellerhein." 

62 



Sa sitikas, päris südame teeb haledato sees! Raske 
on küll uskuda, et wanal aidamehel midagi ei ole, aga 
— õige wõib see olla ka. Masina pead' sa saama, sa 
wäikene wint, kui ma järele kuulan ja õige uu, mis sa 
laulad. Et nia pärast ei kahetse, panen kohe raha 
ümbriku sisse ja kirjutan aadressi pääle, (Teeb seda.) 

H e II N (üle läwe.) 

Keegi sõidab klirinate ja kelladega õue, suur illis 
poleeritud ja polstertatlid saan, aga hobune aiste wahel 
t l i i roots. 

Õhk. 

Tiis on niõni lätlane. Neil on alati wedruwanker, 
aga hobust ei ole ees ega fedulkat pääl. Eestlasel on 
hää hobune ja tugewad riistad, — kas tal regi wõi tõö-
wanker järel, see on tal enamasti ükskõik. 

teine etendus. 

Õ h k , L ä t l a n e . 

L ä t l a i l c. 

Labriiht! Tere huininuugils ka! 

O h t . 
Tere, tere! 

L ä t l a u c. 

Kas ta Ehtn, rättsepp Ehtu maaja om? 

Õhk. 

Ei ole kodus. Mis teie temast siis tahate? 

L ä t l a n e . 

Ma ta'a natuts kokkli saama. 

Õhk. 

Rääkige asi miinile ära, eht ma wõin teniale ütelda. 
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L ä t l a n e . 
Ma tuule, tus ta teme mu uuid paillu ra'a Mina 

onl ra'a wajag. Mina om naablir, teine lätlan, teme 
tee oplikats un wõta igann-sius ra'a wellgu. Sis ma 
ka tee uplikats, un ta'a ta ra'a wellgu wõtame». Ma ei 
saa maakjicl niants sellge, bet ee . . . 

Oht. 
Mis te' rahaga tahate tegema hatata? 

L ä t l a n e . 
Ma ta'a nain wotamcn un tee eerban. Vet nu ei 

om jonud, permand ei om walmis. 

O h t . 
Mis pagana „pcrmand" see on ? 

L ä t l a n e . 
Tisama pennanb. (Näitab põranda pääle.) 

Oht . 
Ahaa! 

L ä t I a n e. 
Slitt, kaufch flirt, wcga pa'a, tus ta Ehtu ei om 

maaja. Ma juba ta'a warcmo on siia, t>et eege ljnlm 
ilin om wälia, siis ma ljää lertfi sissi UN wõta suutäis 
wi-in, nn sis tule ilja. — Ei kjedcgi, sis nia era leits 
un tule teme tjerd. Nr deawm! (Äia.) 

O h t. 
Ar deawin, nr deanuii! — Küll on aga ta jutt 

juba laial i ! 

Kolmas etenau5. 
Oht. Pe renaene . 

P e r e n a « n c. 
Tulin waatama, kas lõunale tulete ka >uõi? 

Ö h t. 
Tulen itta, perenaene mite ma ei tnle! 
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P e r e n a e n e . 

Minge siis tahatalnbri, Henn on juba sääl. 

Õhk. 
Mina tahtsingi teiega rääkida, perenaene, kuidas 

nüüd minuga faab wõi uu. Teate ju, et rättsepa!, 
puiss-iuimesel korterit ei ole. Kas ma ei wõiks esiotsa 
teile korterisse jääda? Söögi ja kõige eest tahan ma 
auusasti tasuda. 

P e r e n a e n e . 

Ja muidugi! Kuula nüüd, weel tasuda! Kas tüll 
juba tasutud ei ole? Meil tillukene tagatammer ju päris 
tühi seisab. Tiina woodi sees. Selle wõime wälja wiia! 

Õhk. 
Ega siis minu pärast ei ole waja tütre woodit 

wälja wi ia! 

P e r e n a e n e (hääl meelel, lööb õhtu nalja pärast.) 

Kuule nüiid kurjategijat. Mäs siis ruttu küll jälle 
woodit sisse tagasi ei saa, kui lood nõnda lähewad. 
Nüüd wiime ikka wälja. 

Õhk. 

Pai, perenaene, ega ma nõnda ei mõtelnud. Mina 
tahtsin ütelda, et ma Timal tülitada, ja tema tuba ära-
wõtta ci tahaks. 

P c r e n a c n e. 

Tulge no tulge lõunale! ($12.) 

Õhk. 

Waata, kuidas inimene mõni kord sisfc ci tuku! 

neljas etendus. 
Õhk. K i i las pää. 

K i i l a s pää. 

Terre, uaesewend, terre! (Hattab roana saajalt Öhnle 
ümber laew.) 
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Õ h l (natiile tuimalt.) 
Tere, õemees. 

K i i l a s p ä ä. 

Ma tulen sulle õnue soowima, isrefewend, palju 
õnne. Kus selle raha ots, mis sina korraga oled saanud! 
Naene ja lapsed saadawad ka palju tuhat terwist. 

Õ h l (kibedalt.) 

Tänan. Onne mul on juba, õemees,, kaupmehe 
faks hakkab rättseppa sugulaseks lugema. 

K i i l a s p ä ä. 

Aga, wend, miks sa wiha pead! Mõtle, tui meie 
enne ühes karjas katsime ja olime. Kas meie ei olnud üts 
süda ja üks hiug? Miks sina minu wastu nukker oled? 

Oht. 
Üts süda ja hing olime meie tüll, aga ainult seni, 

tui siua ootamata wiisil ristiisa käest nelisada rubla 
pärisid ja tõrtsimehcts hakkasid. Kui sul siis warandus 
kaswama hakkas, siis sa ei hoolinud enam rättsepast. 
Ja weel, tui sa kõrtsimehe ameti maha panid, ja kaup-
lema hakkasid. . . 

K i i l a s p ä ä. 

Jaan, wend, südames olen ma sind alati sugula-
seks lugenud. Mis sa jonnid ja wanu asju ette tood. 
Unustame ära ja oleme jälle wennad. 

Õhk. 
I s t n , õemees. 

K i i l a s p ä ä. 

Mis sa siis nüüd selle hulga rahaga tegema hakkad? 
Ka minu wiisil kauplema wõi? 

Õhk. 

Ei ole weel aega olnud, seda plaani teha. 



K i i l l l s p t t ä . 

Kas tead, meie pidasime todus naesega nõuu. 
Sinul seisab raha ilmaaegu todus, mis ta hallitab l Raha 
on waja teenima panna. 

Õ h k (natule pilgates,) 

Ma wiin raha panka. 

K i i l a s p ä ä. 

Aga tui pant pankrotti jääb? J a mis fa sääl oma 
raha eest saad? Waewalt neli protsenti. J a mina wõiksin 
nii kenasti, kui sa paartuhat kuue protsendi pääle — 
ega ma ju ilma ei taha — mulle laenad, kewadeni mõni 
hää sada kaalu linu osta ja mõni \aba teenida. J a mis 
weel poekaup linakauba läbi jookseks! — Ja raha oleks 
ometi minu käes täitsa julge, ega ma ju wõõras ei ole. 

O h k snulralt.) 
Sa ei tunnegi linade sehwti. 

K i i l a s p a ä. 

Mis? Icja tolmas tühi talu peremees ostab meie 
ajal linu, ja siis mina ei peaks oskama, kuna mul ometi 
tõik kaupmeeste wigurid juba tuttawad on! 

Õhk. 
Iga teine kolinas neist on aga ka pükste pääle 

saanud, luieni. 
K i i l a s P ä ä. 

Ütle parem otsekohe wälja, sa ci taha anda. 

Õhk. 
Mis nüüd tüll seda. Õige on tüll ta see, sest ma 

mõtlen enesele talu osta, tui sündsa leian. 

K i i l a s p ä ä. 
Talu osta! Ega sul ju tohe raha talu eest wälja 

maksta ei tule. Kewadits, tui linade sehwt läbi on, 
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saad ju oma raha jälle tätte. Mina weel kirjutasin 
lodus hää lootuse pääle, et sa oma õele ja õemehele raha 
ei keela, weksligi walmis, — nüüd on tempelpoogen ka 
maha wisatud. 

Ö h t (pahaselt.) 

Waata nüüd? Sa nopid juba sulgi, tui liud alles 
õtsa pääl on! 

Wiies etendus. 
E n d i s e d . I o o w i k a s n o o r (joobnud.) 

(Joobnud oletu fujiitanüne ei tohi mitte inetuks minna.) 

I o o w i k a s . 

Tere, teretst kah, jah! Istuuie kah! (Langeb istme pääle.) 

Õhk. 

Tere, herra Ioowikas! Kust teie siis tulete! Lubage, 
et ma esttelen: wallawanema abi, herra Ioowikas, ja 
minu õemees, kaupmees Kiilaspää. 

K i i l a s P ä ä. 

Meie juba tunneme üksteist. Tere, wallawalitsus! 

I o o w i k a s . 

Tunneme jah l Noh, wõtame suutäis napsi kah, 
jah ! (Kisub pudeli taslust ja palub õhule.) Suutäis jah l 
Nononoh! 

Õhk. 

Tänan, mina olen karst. 

I o o w i k a s (rüüpab ise.) 

Iajajah, karskeid peab ikka olema kah, jah! (Palub 
Mlll«pllllle.) Wõtame ise kahekesi kokku, (õhule.) Sa tule 
nüüd mulle appi, appi jah! 
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Õhk. 
Nonoh? 

J o o w i k a s . 

Appi, appi, muud nõuu nüüd enam ei ole jah l 
Rüüpame kah! 

Õ h l . 

Tänan, ega mina ci rüüpa. 

J 0 0 W i k a s (laarbi toru põuest wälja liStobeS.) 

Ma tõin tontrahi ja kaardid ära teie juurde sisse 
kah! Pandke ära jah! 

Öhk. 

Mis jutt see on? Mina ei saa aru. 

J o o w i k a s. 

Puuga-Mart teeb mulle liiga, liiga jah, tahab 
wägise talu ära wõtta kah. Pane kaardituru ära jah! 

Õhk. 

Mis see Punga-Mart teeb? 

J o o w i ka s. 

Sa maksa talle raha ära jah ja wõta obligatsion 
oma katte kah! Nõnda jah. 

Õhk. 
Mina ei saa ikka weel aru. 

K i i l a s p ä ä. 

Oota, mina sulle seletan, wallawalitsus on täna 
natuke nipsus. 

J o o w i t a s . 

Ole, ole hää mees jah, aita kah! 
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K i i l a s p ä ä , 

Wallawalitsusel on Punga-Mardi käes kal,etuhanda 
rublaline obligatsion. Punga on selle üles ütelnud ja 
tahab raha tätte. Nõnda wist on? 

J o o w i t a s. 

Iajajah, nõuda jah! Ole hää mees, aita mind 
nüüd jah ! (Kiilaspääie.) Rüüpame kah ! Nonoh noh l 

K i i I a s P ä ä. 

Tänan, seletame enne asi ära. Wallawalitsus tahab 
wist siis nüüd, et sina wana Pungale raha ära maksaksid 
ja obligatsioni oma kätte wõtatsid. Nõnda wist on? 

I o o w i t a s . 

Iajajah, nõnda jah I (Paitab õhu kaela.) Tule 
nüüd appi jah! 

K i i l a s p ä ä (toob õhu ettepoole.) 

Sina küsi talu osta. Wot kus on koht. Esimese 
numbri põllud, heinamaa jõe ääres, kasemetsa on. Temast 
itta selle pidajat ei saa. 

Õ h t . 

Kes nüüd joodikuga hakkab jahtima I 

K i i l a s P ä ä. 

M i s ? Joodikuga on kõige kergem sehwti teha. 
Tema ei jõua oma kohta hoida. Paar korda on tohus 
juba liikuwat warandust kirjutamas käinud; siis matsis 
isa oksjoni kinni. Punga-Mart on sellepärast obligatsioni 
üles ütelnud, et talu haamri alt oma pojale osta tahab. 

I o o w i t a s (ulatab pudeli.) 

Wõtame napsi kah, nononoh! sI«2b tuikuma.) 

Ö h t . 

Ioowita koht on mulle meele järele, aga — tust 
teda tätte saab? 
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L i i l f t s p ä H . 

Sina matsa tõesti Punga-Mardile raha ära ja 
wõta obligatsion oma tätte. Siis aja koht ise haamri alla. 

Õhk. 

Häbi asi. Ei, seda mina ei taha. Jah, kui hääga 
osta saaks. 

J o o w i t a s (pudelit laest maha ja tatti kulluda lastes, ajab 
loria silmad lahti.) 

Wah I (jääb jälle tulluma,) 

K i i l a s p ä ll (naerab pülllllwlllt. sii» õhule.) 

Kuule, mina lallplen sulle talu kätte, kas tahad'? 

O h t . 

Kili sa selle tüki läbi teeb, pead sa kewadeni ilma 
protsendita minu käest takstuhat rubla kaubelda saama. 

K i i l a s p ä ä (annad latt.) 

Asi tops! (Raputab Ioowitut Zlast.) Wallawlllitsus! 
Herra Ioowitas! 

J o o w i k a s. 

Illjajah! (Silmi lahti ajades.) Noh? (Silmab pudeli 
tuttisid maai, tõstab pudeli taela üles, haledasti.) Katki läinud ! 

K i i l a s p ä ä . 

Lass tühi läheb. Kuidas see meie jutt, kõne jäi? 

I o o w i t a s . 

Jutt kõne jah? Kuidas jäi jah ? (õürub silmi.) Kas 
OHI tuleb mulle appi, jah? 

K i i l a s p ä ä . 

E i ! Aga mina annan sulle paremat nõuu. Sina 
müü talu Õhule ära, siis oled korraga kõigest murest 
waba. Saad weel sularaha peo pääle kah. Punga-Mart 
ajab ta sul itta haamri alla. Palju sa talust tahad? 
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J o o w i k a s . 
Ega fee halb nõuu ei ole kah, halb nõuu ei ole 

kah. (Waatab pudeli taela.) Sõidame alla lörtsi juurde 
jah, kõrtsi juurde jah, sääl wõime edasi kaubelda kah I 
(Ajab ennast pü«ti.) Läheuie jah! 

Õhk. 

Ei , kaupleme siinsamas... 

«uues etendus. 

E n d i s e d . T o i s t r e - T o o m a s . 

_. . Toomas . 
Tere! 

Õhk. 
Qo! Tere, tere. 

T o o m a s . 
Tee wiis mööda, tuliu sisse waatama ja tänama 

ka konjaki eest. Miks te ilmaaegu ennast kulutasite l 

I o u w i k a s (Toomalt.) 
Sõidame alla kõrtsi juurde jah! 

K i i l a s p ä a. 
Tõistre peremees, teie tulete just kui kutsutud. 

Meil on kaubad pooleli, naesewend tahab wallawallitsuse 
talu ära osta. Aidake teie ka kaubelda, teil on niisugused 
asjad enam tuttawad. 

Toomas . 
Soo? Miks ei wõi. 

Õ h l (Toomale isele«li«.) 

Kas talu on ka tema? Wõib olla, on isa ostetud? 

T o o m a s . 
Ükskõik, kelle ostetud, tui aga koht poja ninie pääl 

on. Siis wõib ta kohaga teha, niis ta ise tahab. J a 
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toht o n poja nime pääl. Ega ta muidu ei wõi walla» 
Walitsuse ametit pidada, tui koht tema ci ole. (3oon>itiiU.) 
Kas fiis laup hattab tolku minema la wõi? 

J o o w i k a s . 

Saab kah! Sõidame alla kõrtsi juurde jah, sääl 
wõime rääkida kah! Sääl jah. 

K i i l a s p ä ä . 

No lähme siis. Tõistre pereniees, tulge teie 
ka kaasa. 

T o o m a s . 

Ja , unts nutte. Minge teie ees. Meil on Õhuga 
meel paar soua rääkida, me tuleme kohe järele. 

K i i l a spää. 
Noh, wallawalitfus, lähme pääle, nemad tule-

wad järele. 

J o o w i k a s . 

Lähme jah, tulge kah, jah ! («iila,pääga 2ra.) 

Seitsme* etenllul. 

O h t j a T o o m a s. 

Kumbgi ei taha juttu algada. 

T o o m a s . 

Kas weel kliri olete minuga ? 

Õhk. 

Mitte märki. Mikspärast? 5 
T o o m a s . 

Teie ei pista meie poole enam jalgagi. Töö on ta 
weel pooleli, — seda teie nüüd muidugi enam ära ei tee. 
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O h t . 

Ei olnud mahtigi tulla ja — kuidas ma wõi-
singi tu l la . . . 

T o o m a s . 

Mari ütles weel eila õhtu: Oht on nüüd rikas 
ja ühte. . . 

O h t . 

Kuidas te nõnda wõite rääkida! 

T o o m a s . 

Siis on hästi. Ja mis sellesse asjasse puutub, ega 
minul ei ole wastu midagi. 

Ö h t . 

Oh, tust mina ninid tohin seda mõtelda. 

T o o m a s . 

M is? Raha paneb tõik rattad käima. Lähme nüüd 
kõrtsi juurde talu kauplema. See talu ou wäärt osta, 
katsu, et selle kätte saad. 

Õhk. 

Ioowitas on täna joobnud . . . 

T o o m a s . 

M i s? Kas kaine pääga mõni saab mõnda kaupa 
teha? Joodiku läbi tark inimene elada saab. Joodikul 
ei ole oma armas. 

Õhk. 
Ja, aga . . . 

T o o m a s . 

Kui sina ei wõta, teine ikka jälle wõtab. Lähme! 

Waftcriic Unttb, 
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Oliies järk. 
MälMloht endine. 

esimene etendus. 

Õhk (ütft.) 

Sääl ta nüflb on! Naua Eesti laulik ütleb ikka 
õieti: „Sakste woodis on ka kirbud, mis ei lase magada." 
Mina himustasin rikas olla. Kas ma olen õnnelikum 
kui enne? Wale! Enne mina käisin talust talusse, laulsin 
ja lõin pilli, mure uli tundmata. Ja nüüd? — Söök 
ega jook ci lähe sisse. Uuest ära rliägigi. Rahwas 
tõukab hullu juttu, õemehe linakauplemise sehwt nunna 
halwasti, wõib olla, jääwad minu tatstuhat rubla sinna! 
J a nia ise? Talu ou tüll ostetud ja raha maksetud,, 
— aga Iüripäewakcuc jõuab juba kätte, täna juba liha-
wõtte pühade laupäew ja — mul ei ole weel hobust 
ega atra, ei teeuert ega tüdrukut. Kuidas ma selle asjaga 
toime saan wõi olen. Kui wahest wana Tõistre-Toomas 
wõi mõni muu mulle appi ei tule, unna ise küll ei oska 
hulluks ega targaks, mis kõige päält ette wõtta wõi jätta! 

Cetne etendus. 

Õhk, p e r e n a e n e , (pätist) T i i n a . 

Perenaene. 
Mis te nüüd istute ja muretsete siin Üksinda? 

Teie wõiksite ometi ka lustilisem ja rõõmsam olla. 
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O h l . 

Ah, perenaene, mis ma paremat mõistan teha. 
Ets ole ka pää muresid täis. Rahwas tõukab kõiksugust 
juttu, ei jõua kõike ära kuulatadagi. 

P e r e n a e n e . 

J a sellesama asja pärast minagi teiega tahtsin 
rääkida. Meie peame teid poiss-inimest nüüd ka juba 
mitu kuud siin korteris, külarahwas küsiwad ikka minu 
käest, millas pulmad tulewad. Minule te ei ole midagi 
rääkinud, Tiinale ka mitte; mina kui lapse ema pean 
ometi teie käest küsima, kuidas asi jääb? Teised kosilased 
ei julge teie pärast ta enam tulla. 

£> h k (lohlube,). 

Oi heldeke, perenaene, niisuguste juttude wastu 
ei wõi mina midagi. Kust mina nüüd naesewõtmise 
pääle tohin mõtelda, mina ei ole ju weel midagi. Kui 
ma koha kätte saan ja taluwärgi juba sisse seadinud 
olen, ehk siis hakkan niõne teenija tüdruku pääle mõt­
lema. Wõi talulapsed minule ikka tulewad. 

P e r e n a e n e . 

Küllap nad tulewad, wõi te olete kellegi -käest 
küsinud. 

Õhk. 

Oh, ei mina ei julge. 5tus selle häbi ots, kui 
ma pika nina saan. 

P e r e n a e n e (hüüab). 

T i i na ! Tiina, tule siia. 

Ö h l . 

Oi, oi, perenaene, ärge hüüdke, mina pelgan. Mina 
lähen ära. (Hoomab lubata ja lawest walla.) 

P e r e n a e n e (järel waatate*). 

Wot, kus mul waua narr! 
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T i i n a (tuleb). 

Mis oli, ema? 

P e r e n a e n e . 

Sa pead Ohu ümber palju mahedam olema, et ta 
julgust saab. Teina narr pelgab. (Mõlemad ära.) 

Kolmas etendus. 

Õ h k (waatab ettewaatlikult uffe wahelt, la» tuba tühi — 
Dseastudcl). 

On lira läinud, tarivale tänu. Just kui tangide 
wahele pani! — Tiina on jn wiks tütarlaps, aga niul 
ei ole seda weel uilesgi meelde tulrnid. Oi, oi, oi! Ka 
selle asja poolest anti enne rahu. Küll olen mina waene 
mees wõrakis! Koliks wälja, kuhu lähed hingega tallil 
pühade laupäewal! 

neljas etendus. 

C h f, lv a N a j a n o o r J o o >U i k a s. 
Noor ci räässi midagi, feifab lui nui nurgas. 

W a n a I o o w i k l l s . 

Tcrc hommikut. Juhatati siia tuppa. Kas teie 
olete rättsepp Õhk wõi? 

Õhk. 

Nõuda mind enne hüüti küll. 

W a n a I o o w i k a s . 

Ega te mind, wana inimest, küll ei tunne? 

Ö h k. 

Ärge pandkc pahaks, ei küll mitte. 

W a n a J o o w i l a s. 

Mil la oleil selle isa sääl. (Näitab näpuga poja pääle.) 
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Õhk. 
So? (Kõiwale,) Waid mis nüüd tuleb. 

Wa nn I o o w i k a s . 
Mina tulin õige ristiininiese poolest teile ütlema, 

?et teie teate ja wahest ilmaaegu enesele kulu ei tee: 
Teie olete petta saanud. Minu poeg, see lakekocr sääl, 
olla teile talu müünud. Temal ei ole talu ega muud. 
Talu on m i n u ostetud ja m i n u oma. Raudwaragi 
talus on miim. Talu oli ainult poja käes pidada! 

Õhk. 
Kuidas! Mina olen talu eest nelituhat rubla sula-

-rahas wälja maksnud! 

Waua I o o w i k a s . 
Kahju küll, armas ligimeue. 

Õ h l (pahaftlt). 

See on rumal lori. Kaup on notariufc juures 
tunnistusmeeste wahel tehtud, see waatas paberid ja 
kontrahid läbi. Koit oliwad õiged. Talu ou toutrahi 
järele teie poja, Iuhail Juhani poja Ioowika oma. 
Kontraht on juba kohtu juures kinnitada*. 

Waua I o o w i k a s . 
Ei ole õige, armas ligimene. Kontraht on m i n u 

nime pääl, m i n u allakirjutatud. Selle pääle wõin ma 
kümme tunnistusmeest ärawanduda lasta. M i n u isa 
nimi oli ta Juhan \a m i n u nimi on ta Juhan Juhani 
poeg Ioowikas. 

Õhk. 

Seda rääkige wanadelc naestele. Kas siis nota-
rius asja ei tundnud ? (9Joore Iouwilule vääle larate*.) Miks 
sa siis ei ütelnud, et talu sinu ei ole? 

Noor I o o w i k a s . 

Talu ou minu, eluaeg olen nia teda pidanud, 
«luaeg jah! 
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W a n a J o o w i k a s . 

R e n d i Pääl, pojake, r e n d i pääl. Rent on sul 
w õ l g u , mul on lontraht ja tunuistusmehed. 

O h t . 

See on lõik tühi jutt. Mina ei lase ennast hirmu-
tada. Küll kohus asja õiendab, fui waja on. 

W a n a I o o w i t a s . 

Ia-jah, küll kohus õiendab, armas ligimene. Prot-
sesfige, wifake weel üks tuhat wõi paar adwokaatidele 
kurku. Minge kohtu juurde kuulama, siis kuulete, ma 
panin protlama kinni. Ega kohus mind muidu kuulda 
ei oleks wõtnud, kui null õigus ei oleks olnud. 

Õhk. 
Kas ikka tõe jutt on wõi? 

W a n a I o o w i t a s . 

Tõe jutt, tõe jutt, arnias ligimene. 

Õ h k (hirmsas wihas mõlematele ruttoga nina nll). 

Karmantsikud! Makske mu nelituhat rubla tagasi! 
(Vinaubes) M l l raha makske tagasi, ma ei tahagi teie talu ! 

N o o r I o o w i t a s (nukralt.) 

Raha kandsiwad wõlauskujad kui kaarnad laiali. 
Kopikat mill ei ole! Hinge tahtsiwad ka weel seest wälja 
wõtta, wälja wõtta jah! 

W a n a I o o w i t a s . 

Kahetuhandaline obligatsion on teil ju alles. See 
raha ei lähe kaduma. 

Õ h k (larjudes). 

Wälja, wälja läwest, ehk ma ei jõua ennast enam 
walitseda. Wäl ja! 

(Ioowitub taganewad hirmuga läwest wilja.) 
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O h t (langeb istme puale). 

Oeh! (Käsipõsaeilc.) Püha kuningas, tule fll ise appi, 
tui see uüüd tõsi ou! Oeh! Tõistre-Toomas inamtses 
küll, waata ette, waata ette, aga ise ta aitas mulle täin 
lada kaubelda. Kes teab, kas oli uotarius, kuhu nad 
Mli wiisiwad, wõi oli mõni kabajantfik wõi kelm koguni, 
kus nad moodi tegiwad ja mu raha käest ära wõtsiwad. 
Toomas ligi ei olnnd. Oeh! (Jääb täsipõsalile raskesti mõttesse.) 

Wiies etendus. 

Õhk, K i i l a s p ä ä , n a e s e g a . 

Uks läheb lahti, Kiilaspää naesega tulewad sisse ja jääwad alanbli» 
tult Ohu taha seisma; sosistawad ifeleslis. 

Õhk < tõstab pää üles, lärmilt). 

Noh, mis on? 

K i i l a s si ää (waatab enne naese, siis Ohu õtsa, õhkades, 
alandlikult.) 

Tulime, wend, sinu palwele. Häbi on tüll, aga 
ei wõi parata! Koit muu uõuil ou ära tatsutud. 

O h t (lärmilt). 

Noh, mis ou? Minu takstuhat rubla mokas? 

K i i l a s p ä ä (lahte latt üles tõstes). 

Halasta! Päästa mind, armas uacsewend l 

O h t . 

Kilidas nlina sind peau päästma. Mu l ei ole enesel 
enam midagi. 

.̂ t i i l a s p ä ä. 

Eht sa wõid weel kuidagi! (Naene hallad waljusti nuu!, 
suma.) Mu l ou tänapäew tuhat rubla tarwis, muidu 
nad müüwad mu maja ja wara, ja ma olen kerjaja 
walmis. Tuhanda rublaga oletsiu ma aidatud ja tõik 
wõiks weel hääks pöörata. Sa ei usu, tui suurte kel-
nnde tätte nia laugcnnd olen, oh Jumal ! 
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Õhk. 

Ma olen ise weel suuremate kelmide kätte langenud I 
Aga mis sest rääkida! 

K i i l a s p ä ä <ägabe»). 
Oh Jumal ! Ta ei anna1 Oh mu waene naene ja 

õnnetud lapsed! (Langeb jõuetult istmele. Naene nutab.) 

Õ h k (wihaselt). 
Seda sa ei tohi ütelda, et ma ei annal (Kisub punga 

põuest ja wiskab rahapali Kiislapää ette laua pääle.) M u wii-
mased tuhat rubla, (näitab) pun^ on tühi I Wõta ja minge. 
Näete, mul ei ole enam midagi, kui need paarsada rubla 
weel. Nendega ma sõidan linna, ostan enesele masina 
ja hakkan jälle rättsepaks. Jumal aidaku meid kõiki. 

K i i l a s p ä ä (üles tõustes). 
Lähme, naene. Tulgu mis tuleb, sel wiisil andes 

nieie tema raha ka ei taha, kui ka sellega meie kui tema 
warandus oksjoni haamri alt päästetud wõiks saada l 
Lähme! (HaNawad liituma.) 

Õ h k . 
Soo? Muidugi! Paluma pean ka weel, et te' mu 

raha kaasa wõtatsite? Olgu siis see ta weel, ma palun: 
Armas õemees ja õde, olge hääd, wõtke. (Wõtab raha laua 
päält ja surub õele pihlu.) Soo ! Minge nüüd Jumala nimel! 
Andke mulle kord tagasi, kui jõuate. (Tungib neid tafa> 
lest läwest wälja.) Minge, minge I Tänu ma ei taha. 
Jumal teiega. 

(Tagasi tulles.) Oh mu waene, waeue pää, ta ei jõua 
seda kõik kokku wõtta! — Siis otsas kõik, see minu suur 
wõit? Läbi? Pung — tühi? Hahaha! J a protsess ka 
weel kaelas! 

Kuues etendus. 

Ohk, W a r i k . 

W a r i k . 
Tere, herra Õhk! Kaks kirja. (Käega öhu Zla pääle 

toputabes, lawalasu.) Soowin õnne. Tõistre-Tooma ja 
Marie preili poolt. (Annab kirjad.) 
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Õ h k (ruttoalt). 

Pandle sinna laua pääle. Ja las ma tohin teid 
midagi paluda? 

Aga muidugi 
ä r i l . 

Õhl. 
Jätke mind Ütsi. Mulle on rahulist silmapilku waia. 

W a r i ! . 
Aga häämeelega. Hääd päewa, herra Õhk. 

Seitsmes etendus. 

Õ h k (filff), p e r e n a e n e (käib läwe pääl ruiilatamaä). 

Õhk. 
Tõistre-Tooma ja tütre poolt. Tean juba, mis 

nende sees seisab! Kas ma wõtan neid lahti wõi ei? 
Äritust on täna isegi Mllalt olnud, enam tui waja! Ah, 
mis l Inimesel peab jõudu olema hoopisid kanda, mis 
nad mehele itta teewad. (Kisub esimese «lja lahti.) Tooma 
oma. (Loeb.) 

„Armas Õhk-rättsepp! Kuulen rahwa käest, et 
teie suur wõit hakkab läbi saama. Kas ma teile 
küll ei kinnitanud: Ioowikule ei tohi enne raha 
maksta, kui kohtu poolt kinnitatud kontraht taskus 
ei ole. — Ma tulin linnast ja olen kohtu juures 
järele kuulanud: talu on tõesti wana Ioowitu, ja 
teie ei saa neile midagi teha. Notarius on selle läbi 
eksitatud saanud, et wallawalitsus talu poja Juhani 
omaks tunnistas. — Nii kergemeelse inimesega, nagu 
teie olete, kes rahaga sugugi ei oska ümber käia, ei 
Wõi meil mingisugust ühendust olla. Jääme terweks." 

Arwafiu juba. No, Jumal tänatud, et mul nii 
kalgi südamega inimestega „ mingisugust ühendust ei wõi 
olla." Naljaks loeme ka weel ära, mis Marie preili 
kirjutab. (Kisub ttise lirjll lahti,) 
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,Armas herra Õht l Annan teile teada, et 
ammu oodatud kosilane, herra Maasikas, eila minule 
wiinad kodu tõi ja mina ennast temaga kihlanud olen." 

(Virutab firja wastu lauda.) Hahaha l M l m , NllgU 
ärajahtunud pressraud I Südant niisugustel rinnus ei ole! 

Wõib olla, neil on õigus, eht on, nagu ilm ütleb, 
rättsepp kerge aruga, ja oli ilmaaegu punnimine kõik, kui 
mina ennast terwe aruga inimeseks lugesin! Hahaha! 

J a seda kõik oli minule waja? Minule? Mis 
saawad ilma inimesed ütlema! Kuidas saawad nad 
naerma ja hirwitama! 

Naerma ja hirwitama? Mis? Kas ma madala-
male olen langenud, tui ma enne olin? Ma ei ole 
ostanud raha hoida? Kellele ma kahju olen teinud? 
Iseendale, kellegile muule. Rusikas hirwitajatele nina alla! 
Mina oma kuraasi ei jäta. Öeldakse, et eestlane, hm tal 
süda süüta ja puhas, madalamale ei wõi langeda, kui 
sinna, kust ta tulnud, adra taha tagasi. Noh, Öht-rättscpp 
langeb ta töölaua taha tagasi, aga madalamale ta mitte 
üts toll! Pää püsti! Nõnda oil õige. 

Kaheksas etendus. 

Õ H l. K Ü l a t ä d i (suure pehme puntrana). 

T ä d i . 
Tcretst ta l 

Ö h t . 

Tere. Mis jälle on? 

T ä d i . 

Kas teie olete Öhl-rättsepp wõi? 

Ö H I . 
Mina olen tüll. 

T ä d i . 

Teile saadeti see patt siin. Ei lastud enne lahti 
teha, tui homme hommitu. 
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(Kõiwale.) Waid mis uuS lÖõf see jälle oll! Täna 
on mustade murede päew, aga —tulgu! Mina olen juba 
panetanud. (%Mh.) Kes see saatis? 

T ä d i (kawalasti.) 

Mina ei tea. 
Oht . 

Mis jutt fee on. Kust te' olete? 

T ä d i . 

Mind ei kästud ütelda, mina ei tea midagi. 

Oht. 

Taga kirjumaks! Mis patt fee on? 

T ä d i . 

See uir lihawotte-pühade muna. Rohkem mind ei 
kästud ütelda. Mind kästi ära anda ja ruttu ära 
tulla. Iäämekst jumalaga. 

Õhk. 

Pea, pea, kuhu te' jooksete! Räägime ometi natuke. 

T ä d i (läwe pääl.) 

Mina ei tohi, minul ei ole aega. Jumalaga. 

Õ h k (järele waadates.) 

Kust niisugune toam naene ometi on wälja wõetud, 
kes saladusi oma teada jõuab pidada. (Astub laua juuibe 
ja silmitseb palli.) Mina teda lat)ti ei julge wõtta. Wahest 
on dünamiidi pommi Mina ei usu enam kedagi inimest. 
(Katsub laega.) Dünamiidi pomm küll ei ole, ta on pehme. 

(Perenaene tuleb, näost punane. Tahab mitu lorda rääkima 
halata, jääb aga illa jälle kuulatama.) 

Õhk. 
Kas ma wõtan lahti wõi ei? Ma jätan pääle 

pühi. Ah mis! Mees ulgu mees. (Loitab nbürib lahti. 
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punane tititud woodi waip tuleb nähtawale.) Ohoo! Mis see 
tähendab? (Ltiab muita ja sedeli, loeb muna päält.) „Oma 
auusale häätegijale — õmbluse masina saaja." (Laseb 
wilet. Loeb sedelit.) ^.Tuhllt tänu 1 Esimene neljandik minu 
wõla tasumiseks. Jumal õnnistagu teid." J a — kümme 
rubla! (Oht on esiti kui uimane, siis — loltb rusitoga waita lauba 
ja hüppab mõlemate jalgadega õhtu üles.) 

Wott kus tüdruk! Pagana päralt, selle tüdruku 
wõtan ma ära! Söügu mind susi, tui ma selle tüdruku 
teistele jätan! 

Üheksas etendus. 

Õ h k . P e r e n a e n e . 

P e r e n a e n e (fui wihane lull refct tuba astudes, tihwtifelt.) 

Soo! Wõi selle. (KäiatsebeK.) Mina ei julge enam 
siin majas elada, seni tui teie oma wõidetud rahaga 
meie katuse all wiibite. Eila õhtu hulkus juba jälle 
üks habemik niees meie õues ümber. Nad wõtawad 
wiimaks meil kõigil teie pärast elu seest wälja. 

O h t . 

Ohoh! M u l ei olegi enam raha. 

P e r e n a e n e . 

Teil ei ole jah, aga wõi tarmantsikud seda teadwad, 
et teil ei ole. 

Õhk. 

Noh, nii hull see asi ta ei ole. Kus fee habemik 
niees siis oli? 

P e r e n a e n e. 

Olgu kus ta oli, meil on tuba ise ta tarwis. 
Tiina tahab oma woodit tagasi sisse wiia. 

O h t . 

Soo, wõi säält poolt puhub tuul, 
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P e r e n a e n e (itta wihasemaks saades.) 

Wõi pilkate ise ka weel. Teotuse alla olete minu 
lapse juba saatnud. Iändate maailma tüdrukutega. Tõistre-
Manni te' ei saanud, minu tütart ei taha, nüüd jahite 
juba jälle kolmandaga. Raha krossi teil enam ei ole — 
(põrutab jalga wastu maad,) wälja minu majast! 

Õhk. 
Kas sedamaid? 

P e r e n a e n e . 

Sedamaid jah, sedamaid! Kerge aruga inimesi mina 
oma katuse all ei pea. Koit ilm ütleb, rättsepad on kerge 
aruga, aga nii kerge aruga, kui Õhk-rättfepp, teisi enam 
ei ole. (Haledasti.) Ei ole. 

Õhk (hääl tujul, wõtab saadud punase waiba enesele ümber ja 
hallab röümus lui narrilane, perenaese ümber tantsima ja seda la 

enesega laafa kiskuma.) 
Õht-rättsepp on narrilane olnud jah, on jah! Õhk-

rättsepp ei^ole enam narrilane, ta on Mli targemaks 
saanud. Õnneloos on temale õnne toonud, jah, jah. 
Waadake ise! 

P e r e n a e n e (karjudes ja ennast lahti kiskudes.) 

Appi, appi, kuuljad nägijad, Öht-rättfesip on hnlluks 
läinud. (Läwest wälja.) 

Õhk (temale järele waadates, siis ettepoole astudes.) 

Õhl-rättsepp ei ole hulluks läiuud, tema on ainult 
oma mammonast lahti saamid ja on õnnelik. Ohk«rättsepp 
läheb linna, ostab omale uue masina ja hakkab jälle 
Õht-rättsepaks. J a Öht-rättsepp läheb ja wõtab pühade 
muna saatja wäikese uaisrättsepa ära, kui ta saab. 
Seda ta teeb, wot siis on asi joones! Jäägu tema pärast 
rikkus kõik rikastele. 

Seda ma teen I Ja pilli lüõn ma ta jälle ja laulan 
kah! Jumalale täiln, et ma jälle nii kaugel olen. (Wõtab 
wiiuli ja hakkab mängima.) 

IDabcriic langed. 



C õ p u p i l t . 

Õlil oma noorikuga, W ar ik , s e i t s e r ä t t s e p p a , 
K l i l a s p ä ä oma » a e s e g a, H e n n, K o h t u m e e s , 
S i l k , H a n s , t ü d r u k u d ja p o i fi d. M u u s i k a -

k o o r , (h>5io ruumi puudusel !o näitelawa taha jääda) 

Kirju pilt. Nour rahwas ümber leslel istuwa noorpaari ringmängu 
tegemas, laulawad: 

Tule, tule, tuulekene. 
Wii minu laulit häälekeue, 
Rõõmsa rahwa ridadesse, 
Lustiliste laua taha, 
Kussa pulma peetanessa, 
Kassa lustil luisatakse. 
Et saaks häälta ärgitama, 
Et saaks südant sülitama. 

W a r i k (ette astudes.) 

(Mängu tegijad lööwad tahapoole poolringi.) 

Kogudus wait! Minul on sõna ütelda. — Auulik 
kogudus I Mis teie siia olete tulnud, kas pulmailu pidama 
mehe ümber, kes loosiga raha oli wõitnud, wõi noore 
paari ümber, kes oma elu-õnne aina armastuse ja 
Singeri ja kompanii õmblusmasina pääle ülesehitava 
tahawad? Mina ütlen teile, suuremat õnne ei wõi õnne-
loos kellegile tuua, kui ta neile kahele on toouud. Pidu 
peremees minu kõnetooni paljil ei armasta, sellepärast teen 
ma lühidalt: Hõissa pulmad, elagu uoorpaar, elagu! 

P u l m a I i s e d (läbisegi,) 

Hõissa! elagu! hõissa! 
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Armsad sõbrad! 
Õhk. 

(Hans tungib ettepoole, lui tabati ta midagi ütelda. Wari! paneb 
temale lae suu hääle.) 

W a r i k. 
Kogudus wait! 

Õhk. 
Armsad sõbrad! Isand Wari! cm minul sõna suust 

ära wõtnud. Minu kuulsa õnneloosi ja tema tagajärgede 
asi on teile tuttaw, sellest ei pruugi ma sõnagi lausuda. 
Selle lühikese aja sees, mis mina rikas mees olen olnud, 
olen mina seda aru saanud: Raha wõib hää asi olla 
rikastele, kehwad lesenaese lapsed temaga ümber käia ei 
oska, ega temast õiget rõõmu tunda ei suuda. Meie kaks 
siin, mina ja minu Tiiu, — tenia on ka rättsepp ja 
õmbluse masina läbi õieti olenie paari saanud — meie 
ei taha r i k k u s e pääle, meie tahame t ö ö pääle oma 
õnne rajada. Töö teeb meele rõõmsaks ja südame rahu-
lisets ja iga auusa töö pääl hingab õnnistus. 

Auustatud ametiwennad! Mina astun rättseppaks 
sumpti jälle tagasi I 

H a n s (inttu wahele.) 

Meister! Minu wõtate nliüd ka tagasi? Mul 
omal masin! 

Õ h k (naerdes.) 
Ja muidugi! 

R ä t t s e p a d. 
Elagu isand Õhk, elagu noorpaar, hõissa! 

(Vlllw pilt. Noorpaar tõstetalse toolidega üles. Bengali tuli, muusika. 
Wäike rättsepp IZige ee« leslel, lerib laega, nagu ajals ta õige ruttu 

masinat waudaga ümber.) 

Walrniie langed. 
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